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Hangtan.
A betűk. A , a, alpha; B, β, beta; Γ, γ, gamma; 1· 

A, cT, delta; E, s, epszilon; Z , ζ, dzeta; Ji, η, eta;
Θ, &, theta; I, i, 'iota; K, κ, kappa; A , λ, lambda;
M , μ , m(i; N, v, n ű ; S, £, x i ; O, o, omikron; Π, 
π, p l ; P, ρ, r o ; Σ , a, ς, szigma; T, τ, ta u ; Y, v, 
üpszllon; Φ, φ, p h i; X , χ, ch i; Ψ, xfj, pszi; S2, ω, 
omega.

K ettős magánhangzók (δίφθογγοι) : cu, si, οι, 2. 
vi, uv, sv, ov. — A i, Hi, SL· (iota adscriptum ) ; ct, 
ij, ω (iota subscriptum).

Hehezet. S p iritu s asper —  h, sp iritu s lenis 3. 
=  Ιστορία =  historia ; ίίλφα. — Kettős magán­
hangzóknál: at, it  ; A t, El. — Iota ad- és subscrip- 
tum nál; 'Ac; « ; 'Hi ; i). — Kezdő ρ, 7J-nál : ρήτωρ, 
'Ρόδος, nem ejtendő ki a h. — Kettős ρ felett: ßo 
vagy ρρ : Πνδρος, Πνρρος.

Szótagolás. Muta cum liquida a következő szó- 4. 
taghoz tartozik: άρι-βμός, io-ϋλός.

Összetett szavak részeik szerint: Ικ-λείπω.
írásjegyek. Kérdőjel = ;  pontosvessző = ·
Hangsúly. Éles ékezet, accentus acutus, a 5. 

hátulról számított harmadik szótagon (proparoxijto- 
non) és hajtott ékezet, accentus circumflexus, a 
második szótagon (properispomenon) csak akkor 
állhat, ha az utolsó szótag rövid. — Másodéles: 
paroxytonon . — Végéles: oxyto n o n ; véghajtott, 
perispomenon. Hajtott ékezet csak természeténél 
lógva hosszú szótagon állhat. Végén éles szó hang­
súlya tompul (accentus gravis), ha utána más szó 
jő : ό πιστός φίλος.

Simulok (Encliticae) : 1) pron. personale : μου, 6. 
μ o(, μέ, συν, αοί, σέ. 2) pronomen indefinitum: τις, 
τ'ι minden alakja. 3) t lu í  és φ ημί kétszótagú alakjai 
ind. praesens-hen. 4) γέ, τέ, τοί, νυν, π(ρ, πώ, -δέ.
— Végéles és véghajtott után a simuló elveszti 
ékezetét; végéles nem tompul. Másodéles után az 
egyszótagú simuló elveszti, kétszótagú megtartja

S c h m id t :  Kis Görög Nyelvtan. 1
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ékezetét. — Harmadéles és másodhajtott után a simuló 
elveszti ékezetét; a szó utolsó szótagjára éles ékezet 
jön. — A simuló megtartja ékezetét: 1) ha hangsúly 
van rajta, 2) mondat élén, 3) elidált szótag után.

7. H angsúlytalan szók (Atona):  ó, ή, ot, at; lv,
ίϊς, ές, lx, fi, ώς; ονκ, ονχ ,  ον.

8. A magánhangzók változásai. 1) Syncope, ma­
gánhangzó kilökése a szó belsejéből: γίγνομαι γ ι γ f- 
νομαι helyett. — 2) összevonás, contractio. — 3) 
E lisio  t. i. magánhangzó kilökése a szó végén hiatus  
elkerülésére: ταντ’ ίατίν. Elisio nem áll be πρό, 
nfoí-né\. Nem elidáltatik v és egytagú szavakban 
a, i, o. — 4) K rasis, egy végső magánhangzó és egy 
kezdő hangzó összevonása. Jele a coronis: τοννομα; 
προΰβαλον, καν — και táv. — 5) M etathesis βαλ 
βέβληκα, Ο αν τέ&νηχα.

9. A mássalhangzók beosztása. A néma (mutae) 
mássalhangzók: torokhangok (gutturales): χ, γ, χ \  
fogbangok (dentales): τ, ϋ-; ajakhangok (labiales): 
τι, β, ψ ; kemények (tenues): κ ,τ ,  n  \ lágyak (mediae): 
γ, ό, β ;  hehezetesek (aspiratae): χ, φ. — Sem i­
vocales: λ, μ , v, ρ folyékonyak (liquidae); σ (ß. j.)  
fúvók (spirantes).

10. A hehezetes mássalhangzók. A szó végén álló 
kemény mássalhangzó hehezetessé lesz, ha utána 
hehezetes magánhangzó következik: νφ ’ ημών να ’ 
ημών helyett. — Hehezetes mássalhangzó keménynyé 
változik Ιτέ&ην Ι&έ&ην helyett; Ιτν&ην (ϋν&ην helyett 
— A hehezet átmegy a φ vagy ^-böl a szó elején 
álló τ-bä : τριχ-bői ΰρί'ξ, τρίφ-böí ϋρέ\pun

11. A szó végén csak v, ρ, ς (ξ, ιμ) vagy magán­
hangzó állhat. — v Ιψίλκνστικύν hiatus kikerülésére 
hozzájárul a dat. plur. σι(ν) ragjához, a conjuyatiók
3. személyében található oi(v) végzethez, az egyes
3. személy f(v)-végzetéhez és az €ϊχοσι(ν) szóhoz.*

Alaktan.
A névelő.

Singularis Pluralis Dualis
Nőm. o, Tj, TÓ ot, at, τα τώ
Gén. τον, της, τον τών, τών, των τοΐν
Dat. τώ, τη, τιβ τοις, ταΐς, τοΐς τοϊν
Acc. τόν, τήν, τό τούς, τάς, τά τώ



3 13- 14.
Az első declinatio.

Nőnemű végzet a, η·, hímnemíi ας, η;. 13.
S i n g u l a r i s

Nom. χώρα θάλαττα τιμή νεανίας πολίτης
Gen. χώιρας θαλάττης τιμής ve ανιόν πολίτου
Dat. χώρα θαλάττη τιμ \i νεανία πολίτη
Acc. χώραν θάλατταν τιμήν νεανίαν πολίτην
Voc. χιήρα θάλαττα τιμή νεανία πολΐτα.

P l u r a l i s
Nom. χώραι θάλ.ατται τιμα ί νεανίαι πολίται
Gen. χωρών θαλαττών τιμών νεανιών πολιτών
Dat. χώραις θαλάτταις τιμαΐς νεανίαις πολίταις
Acc. χώρας θαλάττας τιμάς νεανίας πολίτας
Voc. χώραι θάλατται τιμ α ί vtavíai πολίται.

D u a l i s
N. A.V. χώρα θαλάττα τιμά νεανία πολίτα
G. D. χώραι V θαλάτταιν τιμαΐV νεανίαι ν πολίταιν

a megmarad a gen. és dat. sing.-ban (κ-purum), 
ha az a előtt ε, t vagy ρ áll. — τη; végű szavak 
és ης végű népnevek vocativusa u. — Ékezési 
szabály: Az ékezet marad, a meddig lehet, ott a 
hol a nom.-ban volt. — Többes genitivus mindig 
véghajtott — Végéles szó minden gén. és dat.·ban 
végbajtott lesz.

Kivételek: δεσπότης voc δέσποτα; Αννίβας gen. 
Αννίβα  (dór gen.)

A második declinatio.
Hímnemü végzet ος, semleges nemű ov. Kivéte­

lesen nőnemű: νήσος, ήπειρος, νόσος, οδός, τάφρος, 
βίβλος, ψήφος.

14.

P l u r a l i s
Nom
Gen
Dat.
Acc.
Voc.

άνθρωπος
άνθρωπον
άνθρωποι
άνθρωπον
άνθοωπε

ű ωρο V 
δώρου 
δώρω 
δώρον 
δώοον

D u a l i s

άνθρωποι 
άνθρώπων 
άνθρωποις 
άνθρωπονς 
άνθρωποι

δώρα
δώριον
δώροις
δώρα
δώρα

Nom. ACC VoC.: άνθρώπω, δώρω; Gen. Dat. άνθρώ- 
ποιV, δοϊροιν.

Ekezési szabály: Ékezet marad; a mig lehet, 
ott a hol a now.-ban volt NB. άδελφός voc. άδελφε.

1*

S i n g u l a r i s
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15. Az oo és so végzetü töveknél összevonás áll be. 
Az összevont szótag kivéve a dual, nőm .-ban 
hajtott; περίπλονς marad másodéles minden esetben.

S i n g u l a r i s  P l u r a l i s
Nom. πλούς όστονν πλοϊ οστά
Gen. πλού όστον πλ.ών οστών
Dat. π λ ώ όστω πλούς όατοΐς
Acc. πλούν όστονν πλούς οστά
Yoc. πλούς όστονν πλοΐ οστά

D u a l i s
1®. Nom. Acc. Yoc. πλ.ώ, δστώ·, Gen. Dat. πλοίν, όστοΐν

A ttika i declinatio. Sing: Nom. νεώς. Gen. νεώ. 
Dat. νεφ. Acc. νεών. Plur: Nom. νεώ. Gen. νεών. 
Dat. νεφς. Acc. νεώς. — εως végzetü harmadélesek 
(Μενέλεως) maradnak harmadélesek.

Melléknevek.
1. Háromvégű melléknevek nőneme'«-ra, végző­

dik ε, ι, ρ után, különben ??-ra. — A nőnemű többes 
nőm. és gén. úgy van ékezve mint a hímnemű. 
δίκαιος, δίκαια, δίκαιον, többes nom.-a, δίκαιοι, δίκαι- 
αι, δίκαια; gen.-Ά' δικαίων, δικαίων, δικαίων.

2. Összevont melléknevek: 1. Anyagot, szint jelen­
tenek. Az összevonás és ragozás mint πλους és 
όστονν-nál ; a nőnemű alak összevonatik a-ba ρ és ε 
után, különben ?;-ba : χρυσούς, χρυσή, χρυσούν, αρ­
γυρούς, αργυρά, άργνρονν. — 2. Sokszorzó mellék­
nevek: απλούς, απλή, άπλούν. — 3. πλόος, ρϋος, νόος 
összetételei két végzetűek. Az ékezet marad, a hol 
a nőm.-ban volt: εύπλονς, ενπλονν, plur. ευπλοι, 
εϋπλ.οα.

3. Az attikai declinatio szerint:

S i n g u l a r i s  
Nom. ΐλεως ΐλεων 
Gen. ϊλεω
Dat. ϊλεω
Acc. ΐλεων Ϊλεων

P l u r a l i s
ϊλεω ΐλεα 

ΐλεων 
ΐλεως

ΐλεως ΐλεα
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A harmadik declinatio.

1) Mássalhangzós tövek. 2) Magánhangzós tö -18. 
vek (i, V, ω, o).

Gén. végzete ος, többes nőm. ες és a. — Egyes 
acc. a mássalhangzós és ω és o töveknél, v az i és v 
töveknél és ις, νς. végű nem végéles foghangú tövek­
nél. — Többes acc. végzete ας, de az νς, ανς, ονς 
töveknél (ν)ς. —

Ékezet marad, a hol a nőm. volt, a mig lehet.
Egyszótagú szavak az összes gén. és daí-okban a 
ragot ékezik.

Kivételek : 1. egytagú participiumok; 2. πας, 
παντός, πα ντί, πάντων, πάσι. 3. a gen. p lur. és 
dua l.-ban másodéles : παΐς, Τρως, ονς, δάς szavaknál.

M ássalhangzós tövek. 19.

Nom. O (jijTCOQ
S i n g u l a r i s .
0  7τοιιιήν 6 δαίυων ό γέρων

Gen. ρήτορος ποιμένος δαίμονος γέροντος
Dat ρήτορι ποιμέτι δαίμονι γέρον τι
Acc. ρήτορα ποιμένα δαίμονα γέροντα
Voc. ρητορ ποιμήν δαίμον γέρον

Nom. ρήτορες
P l u r a l i s
ποιμένες δαίμονες γέροντες

Gen. ρητόρων ποιμένων δαιμονών γερόντων
Dat. ρήτοροιν ποιμέσι δαίμοοι γέρον οι
Acc. ρήτορας ποιμένας δαίμονας γέροντας

N.A.V. ρήτορε
D u a l i s

π οι μένε δαίμον ε γέροντε
G. D. ρητύροιν ποιμένοιν δαιμύνοιν γε ρόντοιν

Α ρ, v és orr tövek nem kapnak j-t a nom.- 
ban, a tőhangzó megnyúlik. A vocativus a végéle­
seknél egyenlő a nominativussal, különben a tővel. — 
Megjegyzendők : Άπολλον, Πόσειδον, οώτιρ voca- 
tivusok Απόλλων, Ποαειδών, σωτήρ nominativusok- 
hoz. — A többes dativusban ρ megmarad, v egy­
szerűen kiesik, VT kiesik pótló nyújtással..

S i n g u l a r i s
Nom. λν&είς μ νγάς τό οώμα ή μλέχρ
Gen. λν&έντος μ,ν γάδος οώματος μλεβός
Dat. λν&έντι μνγά δι οώματι μλεβί
Acc. λν&έντα μνγάδα οώμα μ λέβα
Voc. λυθείς μ νγάς οώμα ψλέφ



21 6

P l u r a l i s
Nom. λνθέντες φυγάδ ες οώματα φλέβες
Gen. λνθέντων φνγάδων οωμάτων φλεβών
Dat. λνθεΐσι φνγάσι ΟωμαΟι φλειρί
Acc. λνθέντας φνγάδας οώματα φλέβας

A nőm ς-val képeztetik a néma töveknél, ki­
véve az orr töveket és a neutrumokat. — A vocati­
vus egyenlő a nominativussal a p  és k töveknél és 
a végéles t töveknél. — A többes dativusban az 
egyszerű t, δ  egyszerűen kiesik, a ντ pótló nyúj­
tással.

ηατήρ, μήτηρ, θ-νγάτηρ, γαατήρ ragozása és éke- 
zése μήτηρ, μητρύς, μητρί, μητέρα, μήτερ, — μητέρες, 
μητέρων, μητράσιν, μητέρας — szerint. — άστήρ, 
άστέρος többes dat.-a άστρασιν.

Αζ ων, ον végű melléknevek δαίμων szerint 
ragozandók. Az ily végzetü comparativusok össze­
vonják az óva végzetet ω-ba, az ονες és ονας végze­
tet ονς-ha.: βελτίονα — βελτίω, βελτ(ονες — βελτίονς.

21. S i n g u l a r i s
Nom. το γένος το κρέας εύγενής ενγενές
Gen. γένους χρέως εύγενους
Dat. γένει χρέα ενγενεΐ
Acc. γένος κρέας ενγενή ενγενές
Voc. γένος κρέας

P l u r a l i s

ενγενές

Nom. γένη χρέα ευγενεΐς ενγενή
Gen. γενών χρεών ενγενών

εύγενέσιDat. γένεαιν χρέασι
Acc. γένη χρέα

D u a l i s

ευγενεΐς ενγενή

N. A.V. γένη χρέα ενγενή
G. D. γενοΐν χρεφν εν γενοΐν

A szigmástövü főnevek a tő végén álló szigmát 
két magánhangzó között kilökik és a két magán­
hangzót összevonják.

összetett másodéles melléknevek (συνήθης) vissza­
vonják az ékezetet (aúr»7#í?-alakban); többes geu. 
συνήθων. — Tulajdonnevek -γενης, -σθενης, -κράτη;, 
•μενης, -φανης végzettel az accusativust r-vel is 
képezhetik Σωχράτην (Heteroclisia 1. 25. 1.)

Ηρακλής, gen. -χλέονς, dat. -χλεΐ, acc. -χλέα, voc. 
Ήράχλεις.
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Magánhangzós tövek. 22
a) t és V tövek.

S i n g u l a r i s
Nom. η σνς η πόλις γλνκνς γλνν.ν
Gen. ανός πόλεως γλνκέος
Dat. ovi πόλει γλνν.εϊ

γλνκνν γλνν.ν 
γλνν.ν

Acc. ovv πύλιν
Voc. αν πύλι

P l u r a l i s
Nom. ον ες πόλεις γλ.νκεΐς γλνκέα
Gen. σνών πόλεων γλνκέων
Dat. αναί πόλ.εαι γλνκέαι
Acc. σνας és σνς πόλεις

D u a l i s
γλνκ.εΐς γλνκέα

N. A. V. ανε πύλεε γλνκέε
G. D. ανοΐν πολέοιν γλνκέοιν

πηχνς, πέλεκνς, ΐίστν szavak átalakítják a töbeli
v-t: πήχεως, πήχει, πήχεις stb. - 
ίΐατη.

b) uv, ον, εν tövek.
S i n g u l a r i s

— αστν plur. nom.

Nom. η γρανς ο, ή βονς ύ βασιλεύς
Gen. γραύς βοός βασιλέως
Dat. γρα ί βοί βααιλεΐ
Acc. γρανν βοΐ V βασιλέα
Voc. γραν βον

P l u r a l i s
βασιλεν

Nom. γρίχες βόες βασιλείς
Gen. γραοον βοών βασιλέων
Dat. γραναί βοναί βασιλεΰσι
Acc. γρανς βονς

D u a l i s
βασιλέας

N. A.V. γραε βόε βασιλέε
G. D. γραοϊν βοοΐν βασιλέοιν

Ezen tövek eredetileg f  tövek voltak; a f  két 
magánhangzó között kiesik; σ előtt átváltozik v-ná.

c) ω-tövek. 24.
Változatlan töhöz járul a rag: ηρως, ηοωος,

ηρωι, ηρώα ; ηρωες, ηρώων, ηρωσι, ηρωας.
d) ο tövek.
η πειδώ, (πειδύος) πειδο ΐς, πειδοΐ, (πειδΰα) 

πειδώ, πειδοΐ. — Dualis és pluralis a II. deci. szerint.



25.

Substantiva anomala.
25. 1) Meter oklisia. Vannak főnevek, melyek egyes

eseteket két oly tőből képeznek, melyek egy és 
ugyanazon nominativushoz tartozhatnak ; δρνις lehet 
í-tövü és t-tövű; plur. nőm. ΰρνι&ες és όρνεις. 
Μίνως tartozhatok az attikai II. declinatióhoz és 
lehet III. declinatiós ω tövíí: gén. Μίνω  és Μίνωος; 
acc. Μ ίνων és Μίνω

2) Metaplasmos. Vannak főnevek, melyek egyes 
eseteket oly tőből is képeznek, mely nem tartozhatik 
az illető főnév nominativusához; τό δένδρον plur. 
dat. δένδρεσι ; το πυρ  plur. dat. πνροΐς.

3) Azok a főnevek, melyeknél változik a nem, 
heierogenea: ο σίτος, τά σ ΐτα ; τύ ατάδιον, ol ατάδιοι.

4) ο άνηρ (férfiú) άνδρός, άνδρί, ΐίνδρα, ίίνερ —, 
άνδρες, άνδρών, άνδράσι, ίίνδρας, — ίίνδρε, άνδροΐν. 
’Αρης, Άρεως, 'Α ρει, ‘Αρη(ν), ”Αρες.
άρήν, ύ, η (bárány) άρνός, άρνί, δρνα — ΙΙρνες, άρνών, 

άρνάσιν, ίίρνας.
γάλα, τό (tej) γάλακτος, dat. pl. γάλαξι. 
γόνυ, τό (térd) γύνατος rendesen.
γννή, ή (asszony) γνναιχός, γνναιχί, γυναίκα, γνναι 

— γνναίκε, γνναιχοΐν — γυναίκες, γυναικών, 
γυναιξίν, γυναίκας, 

δόρυ, τό (dárda) δόρατος rendesen.
Ζευς, Αιός, Αιί, Αία, Ζεΰ.
ίίρίξ, η (haj) τριχός, τρ ιχ ί, τρίχα  — τρίχες, τριχών, 

&ριξ(ν, τρίχας.
κλείς, η (kulcs) κλειδός, κλειδί, κλεΐν — κλείδες (κλεΐς), 

κλείδας (κλείς). κλίβ, κλιβός is stb. 
κϋων, ό, ή (kutya) κυνός, κννί, κννα, χύον — κΰνες, 

χυνών, κυσίν, κάνας.
μάρτυς, ύ, η (tanú) μάρτυρος dat. pl. μάρτυσιν. 
ναϋς, η (hajó) νεώς, νηί, ναυν — νεοΐν — νηες, νεών, 

ναυσίν, νανς
ννξ, η (éj) νυχτός dat. pl. νυξίν. 
ούς, τό (fül) οίτύς stb. —■ ώτυιν — ώτων. 
η ννξ, η (gyülekezőhely Athénben) πυκνός, 
ύδωρ, τό (viz) νδατος rendesen.
υιός, ό (fiú) νιοϋ és υίίος, υίεΐ, υιόν, — υιέε, υίέοι ν — 

νίείς, υίέων, νΐέαιν, υΐεΐς. 
χείρ, ή (kéz) gen. dual, χεροίν, dat. pl. χέρα ív.
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A melléknevek.

Háromvégű melléknevek. Az első és második 27 
declinatio szerint ragozandó báromvégü mellékneveket 
lásd 17.

Vannak még v-, v-, rr-tövü háromvégű mellék­
nevek, mint p l.: γλυκύς, γλυκεία, γλυκύ (lásd 22); 
μελας, μύλαινα, μύλαν, gen. μελανός, μελαίνης; χαρίεις, 
χαρίεσσα, χαρίεν, gen. χαρίεντος; εκών, εκονσα, εκϋν, 
gen. εκόντος.

S i n g u l a r i s P l u r a l i S
Nom. πας, π da a παν πάντες πάσαι πά ντ a
Gen. παντός πάσης παντός πάντων πασών πάντων
Dat. παντί π áorj παντί πάοι(ν) πάααις πάσι(ν)
Acc. 7ΐά ντ a 7ιάσαν παν πάντας πάσας πάντα

Kétvégü melléknevek. 1) A második declinatio- 2£. 
hoz tartozó összetett melléknevek kétvégűek: άδικος, 
άδικον ; εΐνου ς, ευ νουν, — 2) Kétvégűek az ων, ον-ra 
végződök: ευδαίμων, ενδα ιμον; βελτίων, βύλ.τιον, 
(lásd 20.) — 3) ης, ες végűek ευγενής, εύγενες (lásd 
21.) — 4) ύβρην, ύρρεν ; ίίχάρις, Ιίχαρι, gen. άχάριτος; 
δίπανς, δίπουν, gen. δίποδος.

Egyvégü melléknevek: άγνώς, -ώτος; ΐίπαις, ο«). 
απαιδος; υρπα'ξ, άγος; ήλιξ, κος; πε'νης, ητος stb. 
Egyvégü melléknevek ίς, ίδος végzettel csak nőneműek:
συμμαχίς, πατρίς stb.

Rendhagyó melléknevek. 30.
1) μύγας nagy.

S i n g u l a r i s .
N. μύγας, μεγάλη, μύγα
G. μεγάλου, μεγάλης, μεγάλου 
D. μεγάλω, αεγάλη, μεγάλω
Α. μύγαν, μεγάλην, μύγα

P l u r a l i s  és D u a l i s :
μεγάλοι, μεγάλαι, μ α γ ιλα  stb. rendesen a II. és I. 

deci. szerint.
2) πολύς sok.

S i n g u l a r i s .
Ν. πολύς, πολλή, πολύ
G. πολλοί, πολλής, πολλοί
D. πολλά, πολλά, πολλώ
Α. πολύν, πολλύ,ν, πολύ

P l u r a l i s  és D u a l i s .  
πολλοί, πολλαί, πολλά stb. rendesen a II és I. deci. 

szerint,
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3) πρΓος, ηραεΐα, πράον szelíd.
S i n g u l a r i s b a n

P l u r a l i s .
rendes.

masc. fém. neutr.
Ν. πράοι noasTcu πραέα
G. ττραέων ποαειων πραέων
D. πραέσι(ν') nout (ca; πραέσι{ν)
Α. πράους npuetuς πραέα

A melléknevek fokozása.
31, A comparativus képzője: τερος, τέρα, τερον; a 

superlativusé : τατος, τάτη, τατον.
Ezen képző az ος, η {α), ο ν ; ης; νς\ ας végű 

mellékneveknél a tőköz járul. Az o tövű mellék­
neveknél az o helyett ω van, ha az előtte való szó 
tag rövid : δικαιότερος és σοφώτερος.

Külön megjegyzendő: χαρίεις, tő χαριεντ, de a 
comp. χαριέστερος; πένης, tő πενητ, de a comp, πε- 
νέατερος.

Az ων végű melléknevek a tőhöz ες szótagot 
toldanak : εύδαιμονέστερος.

32, Ritkábban fordul elő az ίων, ιον és ιστός, ίστη, 
ιστόν képző a comparativus és superlativus számára : 
ΐ,δνς, ηδίων, ηδιστος; ταχύς, &άσσων, τάχιστος; αισ­
χρός, αΐΰχίων, αϊσχιστος; έχΟρός, έχ&ίων, έχ&ιστος.

33, Történhetik a fokozás: μάλλον és μάλιστα  sza­
vakkal is, mint a latinban magis és maxime adver- 
biumokkal.

Hendhagyóságok a fokozásnál.
31, a) comp. αίτερος, sup. αίτατος.

γεραιός öreg γεραίτερος γεραίτατος
, , , , ί ηαλαίτερος ηαλαίτατος

ηα ,αιος reei  ̂ηαλαιότερος παλαιότατος
, * ·, i σχολαίτεοος σχολαίτατος

σχολαιοs assu ^σχ 0)Μιύτερος σχολαιότατος
ίσος egyenlő Ιοαίτερος ϊσαίτατος
μέσος medius μεσαίτερος μεσαίτατος
ϋιριος késő όχριαίτερος όχριαίτατος
(ηρωος) adv. πρω ηρωαίτερος ηρωαίτατος

korán
παραπλήσιος ha- παραπλησιαίτερος παραπλησιαίτατος 

sonló
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ήσυχος nyugott ήσνχαίτερος ησνχαίτατος
ήσνχιΰτερος τρνχώτατος

b) ε<χ toldással:
άκρατος vegyitet- άκρατέατερος άκρατέστατος 

len
ιερωμένος erős ίορω μενέστερος ίδρωμενέστατος

c) ισ toldással:
λάλος fecsegő λαλίατερος λαλίστατος

d) ες toldással és összevonással az összevont 
melléknevek:
άπλονς egyszerű άπλονστερος άπλονστατος
εννονς jóakaró εννονστερος εντονότατος

Rendhagyó fokozás.
1. άγα&ός jó άμείνων, άμεινον Ιίριστος

βελτίων, βέλτιον βέλτιστος
κομισσών, κρεϊσσον κοατ ιστός

χαχός rossz
λιρών, λώον λώατος
καχίων, χάκιον κάκιστος pessimus
χείρων, χείρον χείριστος deterri­

ησσων, ησσον
mus

ήκιστα adv. mi­

μέγας nagy μείζων, μεΐζον
nime.

μέγιστος
μικρός kicsiny μικρότερος μικρότατος

ίλάασων, ελασσον ίλόχιστος
όλίγιστοςολίγος kevés με ίων, μεΐον

ίλάασων, ελασσον ίλάχιστος
πολύς sok 7τλείων (πλέων), πλεΐστος

ρόδιος facilis
πλέον 

ράων, ραον ρίιστος
αλγεινός fájdal­ άλγεινύτερος άλγεινότατος

mas
άλγίων αλγιστος

καλός szép καλλιών κιίλλιστος

2. Melléknévi alapfok hiányzik aL következőknél:
πλησιαίτερος πλησιαίτατος pro­

πρότερος prior
ximus.

πρώτος primus.
ύστερος későbbi νοτιάος ultimus.

έσχατος extremus.
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A határozó szó (adverbium).
30. A határozó szó képezhető a melléknév többes 

genitivusából az ων szótagnak átalakításával wf-szá. 
δίκαιος; plur. gén. δικαίων; adv δικαίως, 
μ έγα ς; plur. gen. μεγάλω ν, adv. μεγάλως.
Az adverbium fokozása. Comparativusként hasz­

nálta ik  a melléknév comparativusának egyes sem­
leges accusativusa; superlativusként a melléknév 
superlativusának többes semleges accusativusa: σο- 
μώς, ooif ώτερον, σοφώτατα.

εΰ ( =  άγαΟ-ώς), comp, άμεινον, superi, άριστα, 
μάλα, μάλλον, μάλιστα.
Αζ ω végű. belyhatározó szók comp, τέρω, sup. 

τάτω : άνω, ανωτέρω, άνωτάτω.

37.

A számnév.
Cardinalia (πόσοι·, hány?). Ordinalia (πόστας·, 

hányadik?)
1 είς, μία, έν πρώτος, πρώτη, πρώ

Gen. ενός, μιάς, ενός τον primus, a, um 
Dat. ένί, μ ια , i r t  
Acc. ένα, μίαν, έν

2 δ'ίο (nőm. acc.) δεύτερος, τέρα, τερο
δνοΐν (gen. dat.)

3 τρεις, τρία (nőm. acc.) τρίτος, η, ον
G. τριών. D. τρισί(ν)

■1 τέσσαρες, τέσσαρα 
G. τεσσάρων 
D. τέσσαρσι 
Α. τέσσαρας, α.

5 πέντε
6 έξ
7 επτά
8 οκτώ
9 ίννέα

10 δέκα
11 ένδεκα
12 δώδεκα
13 τρεις (τρία) και δέκα

(τριςκαίδεκα)
14 τέσσαρες(α) και δέκα

( τ εσσαρακαίδ εκά)

τέταρτος, τετάρτη, 
τέταρτον

πέμπτος, η, ον
έκτος
έβδομος
όγδοος, δόη, δοον 
ένατος 
δ έκ α το ς  
ενδέκατος 
δωδέκατος, 
τριςκαιδέκατος 
τρίτος και δέκατος, 
τ εσσαρακαίδέκατος 

τέταρτος καϊ δέκα­
τος
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15 πεντεκαίδεκα

16 εκκαίδεκα

17 έπτακαίδεκα

18 όκτωκαίδεκα

19 Ιννιαχαίδtxa

20 í ΐκ ο σ  i(v)
21 elχοσι(ν) (και) είς,

f  ig χαϊ εϊχοσι(ν)

30 τριάκοντα 
40 τεσσαράκοντα 
50 πεντήκοντα 
60 εξήκοντα 
70 εβδομήκοντα 
80 ύγδοήκοντα 
90 Ινενήχοντα 

100 ε κ α τ ό ν  
200 διακόσιοι, αι, α 
300 τριακόσιοι 
400 τετρακόσιοι 
500 πεντακόσιοι 
600 εξακόσιοι 
700 επτακόσιοι 
800 οκτακόσιοι 
900 ένακύσιοι 

100Ö χ ί λ ι ο ι ,  α ι ,  a 
2000 δ ιςχίλιοι 
3000 τριςχίλιοι 
4000 τετράκις χίλιοι 
5000 πεντακιςχίλιοι 
6000 εξακις χίλιοι 
7000 επτάκις χίλιοι 
8000 υκτακιςχίλιοι 
9000 ένακιςχίλιοι

10.000 μ ν ρ ι ο ι
20.000 διςμνριοι,

δύο μυριάδες 
100.000 δεκακιςμνριοι 

1,000,000 εκατόν μυριάδες
εκατοντακιςμνριοι

3

π εντ εκαιδέκατος, 
πέμπτος κα'ι δέκα­
τος

εκκαιδ έκατος,
έκτος και δέκατος 

επτακαιδέκατος, 
έβοδμος και δέκα­
τος

όκτωκαι δέκατος, 
όγδοος κα'ι δέκατος 

Ιννεακαιδέκατος.
ένατος και δέκατος 

ε ϊκ ο σ τ ό ς  
είχοστύς (και) πρώ­

τος, πρώτος κα'ι 
εικοστός 

τριακοστός 
τεσσαρακοστός 
πεντηκοστός 
εξηκοστός 
έβδομ ηκοστός 
ογδοηκοστός 
ένενηκοστός 
εκ α το σ τό ς  
διακοσιοστός 
τριακοσιοστός 
τετρακοσιοστός 
πεντακοσιοστός 
εξακοσιοστός 
επτακοσιοστός 
οκτακοσιοστός 
ένακοαιοστός 
χ ι λ ιο σ τ ό ς  
δισχιλιοοτός 
τρις χιλιοστός 
τετράκις χιλιοστός 
πεντακις χιλιοστός 
εξακις χιλιοστός 
επτάκις χιλιοστός 
οκτακις χιλιοστός 
ίνακιςχιλιοστός 
μυριοστός 
δ  ισμυριοστός

δεκακιςμυριοστό ς 
έκατοντακιςμυρι 

οστός
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37. A számok megjelölése:
1 =  2 =  /3’; 3 =  / ;  4 =  cl’; 5 -= í ’; 6 =

g’ (— vau); 7 =  8 =  jj’; 9 =  10 =  t’; 11
=  ««’; 12 =  //3’; 20 =  30 =  λ’; 40 =  μ ’; 50 =
ν’-, 60 =  70 =  o’; 80 - π’; 90 =  q' ( =  koppa);
100 -  o’; 2Ó0 =  σ’; 300 =  τ’; 400 =  500 =  φ’;
600 =  700 =  ι/ι’; 800 =  ω’; 900 =  9 (szampi);
1000 2000 =  ,β·, 9000 =  ,»  10,000= « stb.

38. Adverbia n u m era lia : άπαξ, semel, egyszer, 
δίς, bis, kétszer, τρις, ter, háromszor, τετράκις, πεν- 
τάχις, εξάχις, Ιπτάχις, όχτάχις, ίνάχις (ν. Ιννεάχις) 
δεκάκις, é v itχάχις, δωδεχάκις, τριςχαιδεχάχις, τεσσαρ- 
εςχαιδ εχάιχις ίννεακαιδεκάχις, είχοσάχις, τριαχοντάχις, 
τεσσαρακοντάκις πεντηχοντάχις, έξηχοντάχις, εβιΐομηχον- 
τάχις,όγδοηχοντάχις,ίνενηχοντάχις, εχατοντάχις, διαχοσι- 
άιχις, τριαχοσιάχις, χιΐιάχις, δισ/ιλιάχις, μνριάχις, 
δ ις μνριάχις.

39. M u ltip lica tiva : (7τοσ«7τλασιος; hányszoros?)
a) απλούς simplex πενταπλούς

διπλούς duplex εξαπλούς
τριπλούς επταπλονς
τετραπλούς οκταπλούς

b) διπλάσιος kétszerannyi τετραπλάσιος
τριπλάσιος πενταπλάσιος

40. Substantiva  num eralia
1 μονάς («Jo?) egység 8 όγδοάς
2 δυάς 9 Ιννεάς
3 τιριάς 10 δεχάς
4 τετράς 100 εχατοντάς
5 πεντάς 1000 χιλιάς
6 έξάς 10000 μνριάς
7 εβδομάς

Névmások (pronomina).
1) Személyes névmások (pr. personalia).

S i n g u l a r i s
Ν. l'/b’j αν —
G. ίμον, μον aov ?ον
D. ίμοί, μοί σοί οϊ
A. ίμέ, μέ aé £

D u a l i s
Ν. A. Vb) O(f0j (αφωέ)
G. D. VblV σφφν (ac/ ωΐν)
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P l u r a l i s

Ν. ήμξΐς νμεΤς οφξΐς
G. τιμών νμών σψ ών
D. ήμΐν νμ ΐν σ(/ ίοιν(ν).
Α. ημάς νμάς Oifág

2) Αυτός, ή, ΰ —  ipse úgy declinálandó mint 42. 
egy melléknév. — ‘Ο αυτός, ?) αυτή, τό αυτό vagy 
ταυτό =  idem, ugyanaz; gen. του αυτόν =  ταύτον ; 
dat. τώ αντώ —  ταύτώ ; τ;) αυτή — ταντή ; plur. 
nőm. neutr. τα αυτά — ταντά.

3) Pronomen reflexivum. 43,

S i n g u l a r i S
G. 1 μαντού, ής σεαντον, ής \ f αντον, ης \

σαυτον, ής / at τον, ης 1
D. £ μ αντώ, Γ] σε αντώ), ή 1 i αντώ, η 1

σαντώ, ή / αντώ, fj (
Α. ί  μ  ανιόν, ήν αεαντύν, ήν \ βαντύν, ην, ό \

σαντόν, ήν ί αντόν, ήν, ύ I

P l u r a l i s
G. ήμών_ ανιών υμών αυτών ξαντών, ανιών ^

θ(ΐ ών ανιών 1
D. ήμΐν αντοΐς, νμ ΐν  αντοΐς, ξ αντοΐς, αΐς \

αϊς αΐς θ(ΐ ίο ív αντοΐς, αΐς (
Α. ημάς αν τούς, υμάς αυτούς, ξαντούς, άς, « \

άς άς αντονς, άς, ά ί

4) Pronomen possessivum .
έμός, έμή, Ιμόν =  meus, a, um; σός, αή, αόν — 

tuus, a, um; ήμέτερος, -τέρα, -τερον =  noster, pa, um. 
ναέτεους, τέρα, -τερον =· vester, ra, um.

A harmadik személy révmása helyettesítve van 
αυτόν, αυτής, αυτών, εαυτόν, -τής, -των alakokkal.

5) Pronomen reciprocum. 45.

G.
D u a l i s  P l u r a l i s

άλλήλων,1  ,, ,  ,, αλλήλων„ > αλληλοιν, αιν, οινD. f αλληλοτς, αις, οις
Α. άλλήλω, α, ω άλλήλονς, Πς, ίίλληλα



46- 48, 16

46ο 6. Pronomina demonstrativa.
S i n g u l a r i s

Ν. οδε ί]δ ε τύδε οντος αν τη τοντο
G. τονδε τηςδε τονδε τούτον ταύτης τούτον
D. τώδε τΐ/δε τώδε τούτα) ταύτη τούτα
Α. τόνδε τήνδε τάδε τούτον ταύτην τοντο

P l u r a l i s
Ν. οιδε αϊ δε τάδε οντοι ανται ταντα
G. τώνδε τώνδε τώνδε τούτων ταύτων τούτων
D. τοϊςδε ταϊςδε τοϊςδε τούτους τανταις τούτο ις
Α. τονςδε τάςδε τάδε τούτους ταύτας ταντα

D u a l i s
N. A. τώδε τάδε τώδε τοντω [ταντα] τούτο)
G D. τοϊνδε ταΐνδε τοϊνδε τούτοιν τανταιν τούτοιν

Távolabbra m utat: Ιχεΐνος, Ιχείνη, ίκεΐνο.

47. 7. Pronomen relativum.

S i n g u 1 a r i s Ρ1 u r á  1 i s

Ν. δς, qui η, quae 5, quod οΐ αϊ li
G. ον ον ών ών ών
D. ώ fi ω οϊς αίς οίς
Α. ον Τι V δ ονς ας α

D u a l i s
ω («) ω ; o h ' (a iv )y  o h
0G71SQ, ηαερ, οπεο =  qui quidem.

S i n g u l a r i s
Ν. δςτις ητις δτι
G. ον τίνος (οτ ον) ηςτινος ου τι νος (ΰτον)
D. ώτινι (1/T w) íj τι vi ωτ í v ί (οτω)
Α. ϊντινα ηντινα δτι

P l u r a l i S
Ν. οΐτινε αϊτινες ατινια (arra)
G. ώντινων
D. οϊςτισι(ν) αίςτιθι{ν) οίςτι s*(?)Α. οΐςτινας αςτινας ατινα (αττα)
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Dual i s

N. A. ωτινε άτινε ωτινε
O. D. οίντινοιν αΐντινοιν οίντινοιν

8. Pronomen interrogativum  és indefinitum . 48.

1) rig; r í;  K ^ \ S’ ^  ?J ( qui, quae, quod?
2) τις, τι aliquis, qua, quid (quod).

S in g u 1 a r i s D u a l i s P l u r a l i s
N. τις) Tt; τόνε; τίνβς; τίνα
(τ. τ(νος[τον); τίνο ιν ; τίνων;
D. τ ίη ( τ φ ) ; τίνοιν ; τ  £σι(ΐ’)}
A. τίνα; τί·, τίνε; τίνας; τίνα

S i n g u l a r i s D u a l i s P l u r a l i s
Ν. τϊς τϊ τ ive τινες τινά (όίττα)
G.. τινύς(τον) 

τινί (τω)
τινοΐν τινών

D. τίνοιν τιοί(ν)
Α. τι να τϊ τι ve τινάς τινά (ίίττα)

9. Pronomina correlativa.
interrogativa

πότερος; uter? melyik 
a kettő közül? 

πόσος; quantus ?
mekkora? plur. quot? 

ποιος; qualis? milyen?

πηΚχος; mily korú?

indefinita
πότερος, alteruter, egyik 

a kettő közül 
πουύς, aliquantus, vala­

mely nagyságú 
ποιος, valamely tu laj­

donságú
πηΚχος valamely korú

demonstrativa relativa indef. relativa

ετερος, alter, egyik 
a kettő közül

{τόσος) τοσόςδε Ζαος, Ζσοςπερ 
τοσοντος, tantus, quantus, quot 
tot a mennyi

όπότερος, utercun­
que, melyik a 
kettő közül 

όπόσος quantus, 
quot

c h mi d t :  Kis Görög Nyelvtan.
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(τοΐος) τοιόςδε οίος, οίόςηεο όηοΐος qualis, 
τοιοντος, talis qualis, a mi- milyen 

lye II
(τηλίχος) τηλιχύ;δε ηλίχος a mi- όπηλίχος mily korú 

r ηλιχοντο; oly lyen koros 
korú

10. Adverbia correlativa.
interrogat.

π ον; übi? hol? 
ποΐ; quö? hová ? 
τιό&εν; unde? honnan?

ηότε·, quando? mikor?

ηηνίχα; mely időben?

indefinit.
(mind simulok)

nov (ali)cübi valahol 
női (alijquö valahová 
no9fv  (ali)cunde vala­

honnan
nőre (ali)quando vala­

mikor

,ί ;',· quä? merre? hogyan? m) (ali)quä valamerre
valahogyan

η ώς; quömodo? hogyan? ηώς. quodammodo
valahogy

demonstr. relat. indef. relativa
έν&άδε hlc itt ob ubi a hol ónov ubi (a) hol
ivTuv&a Ibi ott (ει·9α) 
ίχεΐ illic amott
ίνΰάδε hue ide ol quo a hová onoi quo (a) hová
ivravdu  eö 1 , (εν&α)
ίχεΐσε illuc f  oaa
Ινϋένδε hinc innen Ζ&εν unde a hon- όηό 9ε v unde (a) 
Ιντεν&εν | (εν&εν) [nan honnan

inde I
Ιχεϊ9εν f onnnan 

illinc I
τότε tum akkor ότε cum a mikor όηότε (a) mikor 
τηνιχάδε 1 ez idő- ί\vixa a mely όηηνίχα (a) 
τηνιχαντα ( tájban időben mikor
τΓ,δε 1 erre ft quä óny (a) hová,
ταντί) f így á merre, a hogyan (a) hol, (a) hogy
όντως 1 ita ο)ς J ut
ωδε i sic, így ωςηεο ) a mint όπως (a) mint
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Az ige (verbum).

A görögben két coniugatiót szokás megkülön- 50. 
böztetni: 1. Az ω-ra végződő igék coniugatióját;
2. A /Lu-re végződő igék coniugatióját.

A ragok a következők: 51.

A c t i v u m M e d i u m

Főidőkben Mellék­
időkben

Főidők­
ben

Mellék­
időkben

Singularis 1. — /11 — V — μ  cu —iUrl v
2. —σι — ς — acu — GO
‘ά. — τι — τ — τ cu — TO

Dualis 1 .—μ ε ν — μ ε ν — μ  ed  a — μ ε  d a
2. —το ν — το ν — a d o v — a d o v
3. — τ ο ν — την — a d o v — a d i γν

Pluralis 1. —υ ε ν *— μ ε ν — μ ε d a — μ ε  d a
2. -76 — Τ8 — a d e — oi l s
3. — ν τ ι •ν τ  V. -σαν —ντ cu — ντ ο

Az imperativus ragjai:
A c t i v u m : M e d i u m :

s. 2. - d i — 00
3. —τω —adut

D. 2. —τον — adov
3. — των — odmv

PI. 2. —·τε — ade
3. — ντων (ν. -τωσαν) —admv (vagy adrnaav).
Az ékezés. Ékezési főszabály az igékre nézve, 53, 

hogy az ékezet mentiéi előbbre megy. Participiumok 
megtartják declinatiójukban az ékezetet azon szó­
tagon, a mely a nominativusban ékezve volt, míg lehet.

A co-ra végződő igék coniungatiója.
Az ω-ra végződő igék beosztása történhetik két 5 .̂ , 

szempontból.
1. Feloszthatok az igék :
a) verba vocalia, b) verba m uta, c) verba Ιι· 

quida-kra. Ezen felosztás történt az ige tövének 
végső hangzója szerint.

2 Ha a felosztás alapját képezi az, hogy mi- 
képeu van a praesens töve képezve a tiszta tőből, 
nyerjük a következő osztályokat:

2 *
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A bővítetten osztályba tartoznak a verba voca­
lia, sok verba muta  és egynéhány verba liq u id a : 
λύω, παιδεύω, ψ ιλέω ; γράψω, διώκω ; νέμω, μένω stb.

A τ -toldók osztályába p  (π, β, (p)-tövű igék tar­
toznak : βλάπτω, tő βλαβ; δάπτω, tő ταψ ; τύπτω, 
tő τνπ . Ide tartozik még τίκτω, tő τεκ.

A j-to ldók  osztályába tartoznak k (κ, y, / )  tövű 
igék, ő-tövüek, verba liquidák, továbbá καίω és κλαίω, 
κ, γ, χ  j  =  aa ·, δ  -f- j  =  ζ. Pld. φυλάσσω, tő 
φνλακ; σφάττω, tő σφαγ ; ίλπίζω, tő ίλπιδ. — A j  
a λ-t megkettőzi; v és ρ töveknél mint i a tőbe 
kerül : αγγέλλω, tő άγγελ ; φαίνω, tő φαν ; καδαίοω, 
tő καδαο. — Ide tartoznak még e szabályoktól el- 
téröleg: κοάζω, στενάζω, οϊμώζω, melyek ^-tövüek; 
σαλπίζω töve σαλπιγγ  és άομόττω, πλάσσω, melvek 
t-tövüek.

55, A praesens és imperfectum coniugatiója az 
ω-ra végződő összes igéknél egyformán történik az 
alantabb található példa szerint. — Az rá , έω és ύω 
végzetíi igéknél összevonás szokott előfordulni, a 
miért is ezeket verba contracta-nak szokás nevezni.

1. A bövitetlen osztály.
2. A τ-toldók.
3. A j-toldók.
4. A nyújtó osztály.

5. A nasalis toldók.
6. Az inchoativ igék.
7. Az f-toldók.
8. A vegyes osztály.

A praesens és imperfectum.

Activum Medium
I n d i c a t i v u s .

λ.ύ-ω λ.ν-ο-μαι
λύ-rj vagy λν-ει
λ.ν-ε-ται

λύ-ει-ς
λν-ει
λν-ε-τον 
λν-ε-τ ον 
λν-ο·μεν 
λν-ε-τε

λν-ε-σ&ον
λν-ε-σδον
λν-ό-μεδα
λν-ε-σδε
λν-ο-νταιλν-ου-σι(ν)

C o n i u n c t i v u s .
λι'-ω 
λύ-η-ς 
λν·7] 
λί-η-το V

λύι-ω-μαι
λ.ύ-τ)
).ν-η-ται
λν-η-σδον
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λν-ψτον λν-η-σ&ον
λν-ω-μεν λυ-ώ-με δα
λύ-η-τε λύ-η-aS-c
λν-ω-σι(ν) λν-ω-νται

O p t a t i v u s .
λν-οι-μι λν-οί-μην
λί-ο ι-ς λί-οι-ο
λζ'-οι λν-οι-το
λύ-οι-τον λν-οι-σ9ον
λν-οί-την λν-οί-ο9ην
λν· οι-μ εν λν-οί-με&α
λν-οι-τε λν·οι-ο9ε
λΰ-οι-εν λν-οι-ντο

I m p e r a t i v u s .
λΰ-ε λύ-ον
λ.ν-ύ-τω λυ-ύ·σ9ω
λύ-ε-τον λν-ε-ο9ον
λν-έ-των λν-(-αβων

λύ-ε-τε λύ-ε·α9ε
λυ-ό-ντωι· λν-έ-σ9ων

és λν-έ-τωσαν és λν-ύ-ο9ωσαν
I n f i n i t i v u s .

λύειν λύεσ&αι
P a r t i c i p i u m .

λνωΐ’, λνονοα, λνον λυόμενος 3.
I m p e r f e c t u m .

ελ νο V ίλνόμην
ελνες ίλνον
ελνε ίλύετο
Ιλύετον Ιλύεσ9ον
ίλνέτην ίλνέαβην
λ λύομε ν ύλνόμεΟα
Ιλνειε Ιλύεο9ε
ϊίνον. ίλύοντο.

Az előrag (augmentum).
Előrag az imperfectumon kívül van még az ä6. 

aoristus indicativusában és a plusquamperfectumban.
Van kétféle előrag: szótagos (syllabicum) és 

időbeli (temporale).
Szófagos előrag fordul elő a mássalhangzóval 

kezdődő igéknél: λύω, ελνον.
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A magánhangzóval kezdődő igék augmentum 
temporalét kapnak, azaz a kezdő hangzót m egnyit­
ják : a lesz η; (t — rj; í — η ; ο—ω ; ai—y ; av—ην ; 
οι —ω.

57. A következő kilencz ige az ε-t η helyett ít-be 
nyújtja : tóco (hagyok), έδίζω (szoktatok), έλίσσω (csa­
varok), έλκω (vonok), έπομαι (követek), Εργάζομαι 
(dolgozom), έρπω (mászok), εατιΐιω (vendégelek), έχω 
(bírok valamivel).

58. Praepositiókkal összetett igék az augumentumot 
az egyszerű ige elé veszik : ανλλέγω, αννέλεγον; Ικ- 
βάλλο), έξέβαλλον.

Magánhangzóval végződő praepositiók περί és 7roó-t 
kivéve elvesztik a praepositio végén álló magánhang­
zót az augmentum előtt: au μι βάλλω, άμφεβάλλον, 
περιβάλλω, περιέβαλλον ; προβάλΛω, προνβαλλον.

A praepositio előtt áll az augmentum a követ­
kezőknél: καθενδο), καθίζω ; κα&ήμαι, Ιπ  ίπταμαι, άμ- 
μιένννμι. — Kettős augmentuma van άνέχομαι-nak.

59. βούλομαι, δύναμαι, μέλλω ?;-val is augmentáihat- 
nak : ηβονλόμην és έβονλόμην.

ρ-val kezdődő igék az augmentum után meg­
kettőzik a p-t : ρίπτω, έδριπτον.

GO. Szótagos augmentumot kapnak a következő igék 
is: ω9έιο, Ío'iOovv; ώνέομαι ίωνονμην; ίίγννμι, έαξα; 
άλίοκομαι, εάλων; szótagos és időbeli augmentumot 
kapnak: όράω, έώρων (!) ; ανοίγω, ανέωγον (!)

Verba contracta.
Activum.

61. I n d i c a t i v u s .
τιμ(ά-ω)ω φιλ(έ-ω)ώ δονλ(ό-ω)ω
τιμ(ά-ει)ΰς φιλ(έ-εις)εΐς δονλ(ό·εις)οϊϊ
τιμ(ά-ει)α φιλ(έ-ει)εΐ δονλ(ό-ει)οΐ
τιμ(ά-ε)α-τυν φιλ{έ-ε)εΐ-τον δονλ[ό-ε)ον-τον
τιμ(ά-ε)α-τον φιλ(έ-ε)εϊ-τον δονλ(ό-ε)οϋ-τον
τιμ{ά-δ)ϋϊ-μεν φιλ(έ-ο)ον-μεν δονλ{ό-ο}ον-μεν
τιμ(ά-ε)α-τε μιλ(έ-έ) εΐ-τε δονλ(ύ-ε)ον·τε
ιιμ{ά-ον)ώ·Οι{ ν') φιλ(έ-ον)οΐ"θ ι(ν) δονλ(ό-ον)ον·Ρΐ(τ)

C o n i u n c t i v u s .
τιμ(ά·ω)ώ ψιλ(έ·ω)ώ δονλ(ό-ω)ώ
τιμ(ά-? ψιλ(έ- δον).(ό-ει)οΐς
τιμ(ά-νβ μ δονλ(ό-ΐ])οΐ
τιμ(ά--η)ά-τον ΐριλ(έ-η)η-τοΐ’ δονλ(ό-η)οΐ-τον
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τιμ(ό·η)ΰ·τον if ιλ(έ-η)η-τον r*Ο'3νοο

Tlu(Ú-u)(0-flfV (/ ιλ{ε-ω)υϊ-με ν δονλ(ϋ-ω)ώ-μεν
τιμ(ιί-η)α-τε ifιλ(έ-η)η-τε δονλ(ό-η)ώτε
τιμ(ά-ω)ώ-<η{ν) 7 ιλ(έ-ω)ώ-οι{ν) 

O p t a t i v u s .

δονλ(ό·ω)ώ-σι(ν)

τιμ(ά-οι)φμι 7 ιλ(έ-οι)οΐ-μι δονλ(ό-οι)οΐ-μι
τιμ(ά-υις)ώς 7 ιλ(έ-οις)οΐς δονλ(ό-οι)οΐς
τιμ{ά-οι)φ if ι).(έ-οι)οΐ δονλ{ό-οι)οΐ
τιμ(ά-οι)ω-τον 7 ιλ(έ-οι)οΐ-τον δονλ{ό-οι.)οΐ-τον
τιμ(α-οί)φ-την if ιλ(ε-ο(')οί-την δονλίο-οί^οί-την
τιμ(ά-οι)φ-μ(ν  
τιμ(ά-οι)ω τε

if ιλ(έ-οι)οϊ-μεν δονλ(ό-οι)οΐ-μεν
if ιλ(έ-οι)οι-Ίΐ δονλ(ύ-οι)οΐ-τε

τιμ(ά-οι)ψ-εν if ιλ{έ-οι)οΐ-εν δονλ(ΰ-οι)οΐ-εν

A t t i k a i  o p t a t i v u s .
τιμ(α-ο()ιόην 7 ιλ(ε-οί)οί-ην δονλ(ο-οί)οί-ην
ημ(α-οΙ)ώ-ης (f ι).(ε-οί)ο(·ης δον).{ο-υί)οί-ης
τιμ(α·οί)φ-τ) if ιλ(ε-οί)οί-η δονλ(ο-οι)οί-η
τιμ(α-οί)ψ-ητον μ ιλ(ε·οί)ηί-ητην δονλ(ο-ο()οι-ητον
τιμ(α-οι)([)-ήτηΐ' If lk(e-Ol)oi-t'l-T7]V δ ονλ(ο- θί)οι- ήτ η ν
τιμ{α-οί)ψ-ημεν φιλ(ε·ο()οί·ημεν δονλ(ο-ο()οί·ημεν
τιμ(«-ο()ω-ητε 7 ιλ(ε-οί)ο(-ψε δονλ(ο-οί)οί-ητε
τιμ(ά-οι)θ)-εν ifl).(ß-0i)0l-fV

I m p e r a t i v u s
δονλ(ό-οι)οΐ-εν

τ(μ(α-ε)ΰ φίλ(ε-ε)ει δονλ(ο-ε)ον
τιμ(μ·ί)ά-τω ιρίλ(ε-έ)ε(-τω δουλ(ο-έ)ον-το)
τιμ(ά-ε)ΰ-τον 7 ιλ(έ-ε)εΐ-τον δ ον).(ϊι-ε)ον -τον
τιμ{α-ί)ά- των ψιλ(ε-έ)εί·των δονλ(ο-έ)ον-των
τιμ(ά-ε)ίί-τε φιλ(έ-ε)εί-τε δονλ(ΰ-ε)ον-τε
τιμ(α·ό) ώ-ντων if ιλ(ε-ο)ον-ττων 

I n f i n i t i v u s .
δονλ{ο-ό)ον-ντων

τιμ(ά-ειν)ΰν 7 ι).{έ·ειν)εϊ ν 
P a r t i c i p i u m .

δυνλ(ό-επ·)ονν

τιμ (ύ  ων)ών 7 ιλ(έ-ών)ών δονλ(ό·ων) ojv
J ιμ(ΰ-ον)ώ-αα μ ιλ(ε-ον)ον-σ(( δυνλ,ύ-ον)ο ν-οα
τιμ(ά·ον)<ΰν if ιλ(4-ον)ονν δονλ(ό-οΐ')ον ν
τιμ(ή ο)ώ-ντυς 7 ιλ(έ-ο)ον-ΐ'Τος δυνλ(ό-ο)ον-ττος
τι ιι(α-ού)ο>-σης if ιλ(ε-ον)οϊ'-οη; 

I m p e r f e c t u m .

δον λ(ο-ον)ον-σ η;

Ιτίμ(α-υν) oar (μίλ(ε-ον)ονν ίδονλ(ο-ον)ον ν
I f  ίμ(α·ες)Ρ.ς εφ(λ(ε-ες)ει; Ιδονλ(ο·ες)ονς

?φίλ(ε-ε)ει εδονλ(ο·ε)ον
ίτιμ(ά-ε)α-τον i if ιλ(έ-ε)εΐ-τον έδονλ(ό-ε)ον-τον
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ίτιμ(α-έ)ά·την

21

Ιφιλ(ε-ε) εί-την fδονλ(ο-έ)ον-την
ίτιμ(ά-ο)ώμεν ίφιλ(έ-ο)ον-μεν έόονλ{ό-ο)ον-μεν
έτιμ(ά-ε)άτ6 1φιλ(έ·ε)ε ΐ-τε ίδονλ^ό-ε^ον-τε
ίτ(μ(α-ο ν)ων 1ψίλ(ε-ον)ον V £δονλ(ο-ον)ονν

τιμ(ά-ο)ώ-μαι
τιμ(ά-η)ΰ

Medium.
I n d i c a t i v u s

φιλ(ε'-ο)ον-μαί δονλ{ό'ό)ον-μαι
φιλ{έ·η)ϊί δονλ(ό-η)οΐ

τιμ(ά-έ)α-ται φιλ(έ-ε)εΐ-ται δονλ(ό-ε)ον-ται
τιμ(ΰ-ε)ΰ-ο9ον eριλ(έ-ε)εΐ-ο9ον δονλ(ό-ε)ον-σ9ο ν
τιμ(ά-ε)ΰ-σ9ον φιλ(έ-ε)εΐ-σ9ον δονλ(ό-ε)ον-α9ον
τιμ(α-δ)ώ-με9α φιλ(ε-ό)υν-με9<χ δονλ(ο-ό)ον-με9α
τιμ(ά-ε)α-σ9ε φιλ(έ-ε)εΐ-σ9ε δονλ(ό-ε)ον-ο9ε
τιμ(ά-ο)ω-νται (ριλ(έ.-ο)οΰ·νται δονλ(ό-ο)οΰ-νται

τιμ(ά-ω)ώ-μκι
C o n i u n c t i v u s
φιλ(έ-ω)ώ-μαι δονλ(ό-ω)ώ-μαι

τιμ(ά-τ])ά φιλ(έ-η)η δουλ(ό-τ))οΐ
τιμ(ά-η)ΰ-ται ψιλ(ε'-η)η-ται δονλ(ό-η)ώ-ται
τιμ(ά-η)α-σ9ον φιλ(έ-η)η-σ9ον δονλ(ΰ-η)ώ-σ9ον
τιμ(ά-η)ά-σ9ον 
τιμ(μ~ω)ώ-με9α

ιριλ(έ-η)η-ο9ον δονλ(ό-η)ώ-σ9ον
ψιλ(ε·(ό)ώ-με9α δονλ(^ο-ώ)ώ-με9α

τιμ(ύ-η)ασ9ε φιλ(έ-η)η-σ9ε δονλ(ΰ-η)ώ-σ9ε
τιμ(ά-ω)ώ·νται ψιλ(ε'-ω)ώ-νται δονλ(ϋ-ω)ώ-νται

τιμ(α-ο ()<{>-μην
O p t a t i v u s

φιλ(ε-ο()οί-μ ην δονλ{ο-οί)οί-μην
τιμ(ά-οι)ώ-ο φιλ(έ-οι)οΐ-ο δονλ(ό-οι)οΐ-ο
τιμ(ά-οι)φ-το φιλ(έ-οι)οΐ-το δονλ(δ-θί)οΓ-το
τιμ(ά-οι)ω-θ9ον ιριλ(έ-οί)οΐ-σ9ον δονλ(ύ-οι)οΤ-σ9ον
τιμ{α·οί)ώ-α9ην
τιμ(α-ο{)ψ·με9α

φιλ(ε-οί)οί-σ9ην δυνλ(ο-οί)οί-α9ην
φιλ(ε-ο()οί-με&α δονλ(ο-οί)οί·με9α

τιμ(ά-οι')ω-ο9ε φιλ(έ-οι)οΐ-σ9ε δονλ(ό-οι)οϊ-ο9ε
τιμ(ά-οι)υ~)-ντο Οδο'i*-<S* δονλ(ό-υι)οΐ-ντο

τΐμ(ά-ον)ώ
I m p e r a t i v u s
φιλ(έ-ον)οΰ Ο/-ΝΟ«cο*0

τιμ(μ·ί)ά-ο9ω φιλ(ε-έ)εί-σ9ω δονλ(ο-έ)ον-α9ω
τ ιμ(ά-ε)ΰ-σ9ον ιριλ(έ-ε)εϊ-σ9ον δονλ(ό·ε)ον·ο9ον
τιμ(α-έ)ά-α9ων φιλ(ε-έ)εί-σ9ων δουλ(ο-ί)οί-σ9ων
τιμ(<ά-ε)αο9ε φιλ(έ-ε)εΐ-ο9ε δονλ(ό-ε)ον-ο9ε
τιμ(α-έ)ά·α9ων ψιλ(ε-éJεí-a9ωv δ ονλ(ο-έ)ον-ο 9ων

τιμ(ά-ε')ΰ-σ9αι
I n f i n i t i v u s
if ιλ(έ·ε)ε ΐ-ο9αι δ  ονλ(ό-ε)ον-ο 9«ι
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τιμ(α-ΰ)o',-u ενός 
τιμ(μ-ο)ω-μένη 
τιμ(α-ό)ώ-μενον 
τιμ(α-ο)ω-μένου 
τιμ(α-ο)ω-μένης

P a r t i c i p i u m
q ιλ(ε-ύ)ον-μένος 
φιλ(ε>ο)ον-μένη 
ψιλ(ε· ό)ον· μενον 
ψιλ(ε-ο)ον-μένον 
ψιλ(ε-ο)ον-μένης

δον λ{ο-ό)ον-μένος 
δονλ(ο-δ)ον-μένη 
δ ονλ(ρ-ό)ον-μενον 
δονλ(ο-ο)ον-μένον 
δονλ(ο-ο)ον-μένης

I m p e r f e c t u m
έτιμ(ιι-ό)ώ-μην ίψιλ(ε-ό)ον·μην έό'ονλ(ο-ό)ον·μην
έτιμ(α-ον)ώ (φιλ(έ-ου)ον έδονλ(ό-ον)ον
έτιμ(ά-ε)ΰ-το έφιλ(έ-ε)εΐ·το έδονλ.(ό-ε)οϋ-το
Ι.τ ιμ(ά-ε)«-σθον έψιλ(έ-ε)εΐ·σθον Ιδονλ(ό-ε)ον-σθον
έτιμ[α-έ)ά-βθην έφιλ(ε-έ)εί-σθην έδονλ(ο-έ)ού-ο9ην
ετ ιμ(α-ό)ώ-μεθα έφιλ(ε-ό)ού-μεθα έδονλ(ο-ό)οΰ-μεθα
ίτιμ(ά-ε)ΰ-σθε έφιλ(έ-ε)εΐ-αθε έδονλ(ό-ε)ον-α 9 ε
Ιτιμ(ά-ο)ώ·ντο έφιλ(έ-ο)ον-ντο έδονλ{ό-ο)ον-ντο

Nem η, hanem η van az összevonásban ζάω, 
δι\\>άω, πεινάω, χράω és χράομαι igéknél.

Az egyszótagú e-tövíí igék csak azon szótagokat 
vonják össze, a melyekben az összevonás ει-t ad. 
δέω, kötök, minden alakját összevonja.

63

A futurum képzése és coniugatiója.
A futurum nem képez coniunctivust és impera- ^  

tivust.
A futurumbau az igetövéhez a járul s ez után 

következnek a kötőhangzókés ragok, melyek itt ép- 
oly változást tüntetnek fel, mint a praesensbeu.

A verba vocalia a végső rövid hangzót meg- 
nyujtják A verba m uta -nál a tő végén álló p  vagy 
/i-hang a σ-val egyesülve ad i/» illetve £-t; a t hang a 
σ előtt kiesik: άγω, fut. άξω·, γράψω fut. γρά>!>ω; πείθω  
fut πείσω. — Az ιζω-τ& végződő több mint kétszótagú 
igék fu tu ru m  A tticum ot képeznek: ισω, ισομαι 
helyett uJ, ιονμαι (— ιέω, ιέομαι)-τ& végződnek; 
κομίζω, κυμιώ, κοιιιονμαι. Bagózásuk olyan mint 
(ftλέω-é. βιβά’ξω, τελ.έω és καλέω szintén fu tu ru m  
Atticum ,-ot képezuek: βιβώ, βιβΰς; τελώ, τελείς; 
καλώ, καλεΐς. — Ily összevont futurum van a verba 
liq u id a -nál is (fu tu ru m  contractum j: στέλλω, fut.
(σιελ-ε-α-ω) ο τελώ-, ψαίνω, fut. ψανώ, άλλομαι, fut. 
άλονμαι.

Ezen igék ψενγω, πλέω, πνέω és νέω a rendes 
futurumon kívül képeznek fu tu ru m  O oricum ot^s:
(f εύςοιιαι, q ενζονμιιι; πλενοομαι, πλενοονμαι; νεναο- 
μσι és νεναονμαι.
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Fut. Act. Fut. Medium.
I n d i c a t i v u s

λίσω λνσομαι
λύσεις λύσει
l ia  fi λνσεται
l i  αετόν λύσεαβον
λύσετον λύσεαΆον
λνσομεν λνσόμεΟα
λύσετε λίαεσΰε
λίσονσι λναονται

O p t a t i v η S.
λν-σ-οιμι λν-σ-οίμ ην
λν-σ-οις λν-σ-οιο
λν-σ-οι λν-σ·οιτο
λν-σ-οιτον λν-σ-οισ&ον
λυ-ο-οίτην λν-σ-οίσ&ην
λν-σ-οιμει· λν-σ-οίμε&α
λν-σ-οιτε λν-σ-οιαΟε
λν-σ οιεν λύ-σ-οιντο

I n f i n i t i s 1 U S.
λν-α-ειν λ.ύ-σ-εσ&αι

Ρ a r t i c i ρ i u m.
λν-α-ων tő λναοντ- λυ-σ-όμενος
λν-σ-οναα λν-σ ομένη
λν-α-ον λν-σ-ΰμενοι

Az első aoristus képzése és coniuga- 
tiója.

65. Az aoristus indicativusa kap augmentumot.
Az első aoristust jellemzik a σ időjelző és az a 

kötőhangzó.
A verba vocalia a rövid tőhangzót megnyujtják 

a σ eló'tt. — A verba m uta  kai ugyanaz történik, 
mint a mi a futurum képzésénél meg volt jegyezve. — 
A verba liquida -ban a σ helyett pótló nyújtás van 
a tőben (κ-ból lesz η, i és q után «; f-ból fi.)

σφάλλω (ίσφ αλοα) εοφηλα
μιαίνω (iuiaroa) l a ία να
αγγέλλω (ηγγ(λαα) ήγγειλα

.
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Aor. I. A ct. Aor. I. Med.

I n d i c a t i v u s .
ε-λν-σα
ε-λν-αα-ς
ε-λν-σε(ν)
l -λν-οα -τον
έ-λν-σΰ-τη ν
Ι-λν -σ α -μ εν
ί-λν-σα-τε
ε-λν-σ α -ν

Ι-λν-οά-μ  ην
ί-λν ·σω
ί-λ ν -α α -το
ί- λ ν  σα ·σ9υν
ί-λν-σ ά -σ 9η ν
Ι-λν-αά-μεΟ κ
ί-λν -σ α -σ 9 ε
1-λν-οα-ττη

C o n i u n c t i v u s .
λν-οω  
λν-σγς  
λν-orj 
λν-σητον  
λν-σητον  
λν-σω μεν  
λν-οητε  
λν-αω οι{ν)

λν-οω μ eu
λί'-Orj
λν-οητα ι
λν-Οηθ9θV
λν-Οηθθον
).ν-οώ με9κ
).ν-οηο9ε
λν-Οωνται

O p t a t i v u s .
λ ν -Ο α - ι-μ ι
λν-ακ-ι-ς  V . λνοειας
λ ν -occ-l· V . λνσειε(ν)
λν-σ α -ι-τον
λν-οα -(-τη ν
λ ν -ο α -ι-μ εν
λν-Οα-ι-τε
λ ν -α α -ι-εν  ν. ).νοειαν

λνο α ίμ η ν
λνοα ιυ
λνσαιτο
λνΟ αισβον
λνα α ίο9η ν
).νθαίμεΟα
λνο ν ισ ΰ ε
λνσα ιντο

I m p e r a t i v u s .

λν-ο ο ν  
λν-σά-τω  
λ ϊ-σ α -τα ν  
λν-ο ά -τω ν  
λι'-οκ-τε 
λν-ο ά -ν  των 

ν  λναάτω σαν

λνο ο ι
λνσάσ9ω
λύσαο 9ο ν
λνούπ 9ω ν
λίοασ9ε
λνσάο9ω ν

ν. λνοισΟ ω σ ον

I n f i n i t i v u s .
λϊαοοΟ οιλ  ~-(TCU
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P a r t i c i p i u m .
λ·ϊ~αΰ-ς λνσάμενος
λί-σά-αα λνσαμέτη
λ.ΐ-σ « -  V λναόμε νον

tő · λζισαντ

Α ζ inf. act. m indig m ásodhajtott: παιδ ενα α ι, 
άπολνσαι. — A z  im perativus m ed.-ben a végső ca 
szin tén  rövid, az ék ezet vissza m ehet a harm adik  
szótagra. — A z optativus act.-ben  az cu hosszú, 
azért az ige  csak  m ásodéles leh et.

Az első aoristus passivi képzése.
6 6 . A z e lső  aoristus passivi k épzése történ ik  de (az 

indicativus-, infinitivus- és im perativusban 9η) szó ­
taggal. —  A z im perativusban a  d t v égzet h e lyén  
π  szótag áll. A z infin itivus és particip ium  ék ezete  
a főszabálytó l e ltérést m u ta t: am az m ásodhajtott, 
em ez végéles: λ ν 9 ή ν α ι’ λ ν9 ε ίς , εΐσα, év.

A  verb a  m u ta  közül a p  és  k  tövek  a de (9η) 
e lő tt a tőhangzót áta lak ítják  </> ille tv e  χ -xé. A  fog­
hangú tövek tőhangzója a de (9η) e lő tt áta lakul 
σ-vá: βλάπτω  (tő βλαβ), aor. pass. ίβ λ ά φ θ η ν ; άλλάσσω  
(tő  άλλαγ) aor. pass, η λλά χ 9 η ν ; οχενάζω  (tő σχεναδ), 
aor. pass. Ιαχενάα9ην.

A  verb a  l iq u id a  aor. passivum ának k ép zése  
nem  m utat sem m inem ű fe ltü n ő ség et: αγγέλλω , 
η γγ έλ 9 η ν ; χα9αίρω  (tő χα9αρ), aor. ίχ α 9 ά ρ 9 η ν.

Aoristus I. Pass.

I n d i c a t i v u s
ίλνλλην 1λν9ήτην
1λν9ης £λν9η μ εν
ΙλνΟη (λν9ητε
£λν9ητο V έλνϋηααν

C o n i u n c t i v u s
λν9ω λν9 η το ν
λν9ης λνβ ώ μ εν
λν9 η λν9η τε
λν9 η το ν λν9ώ σι(ν)
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O p t a t i v u s
Χν&εί-ην Χν&εη',την v. Χνϋείτην 
Χν&είη; Χν&είημεν ν. Χυ&εΐμεν 
Χν&είη Χν&είητε ν. Χν&εΤτε 
Χν&είψον ν. ΧνΟεΐτον Χν&ε(ησαν ν. Χυίϊεϊεν

I m p e r a t i v u  s
Χν&ητι
ΧνΟί,τω
Χν&ητον

Xv&rjojv
Χνϋητε
XvfXíjωσανν. Χυ&έντων

I n f i n i t i v u s
Χν&ϊ,ναι

P a r t i c i p i u m
XvSiC;, Χυ&εϊοα, ΧνΟέν tő: Χν&εντ.

Az első futurum passivi képzése és 
coniugatiója.

A futurum passiviben hiányzik, mint a futurum- 67, 
ban általában, a coniunctivus és az imperativus. A 
többi alakok az I. aor. passivi tövéből képeztetnek 
a futurumot jellemző o és a medialis ragok által.

Fut. I. Pass.
I nd i c a t i vus .

λνΰήοομαι 
λν&ήαη 
Χνϋήπεται 
λν&ήσεσ&ον 
Χν&ήσε σίϊον 
).ν&η00μ(9α 
Χν&ήσε οΰε 
Xv&fjOovTca

Opt a t i vus .  
ΧνΟησοίμην 
Χν&ήσοιο 
ΧνΟήσοιιο 
ΧνΟ ήσηισ&ον 
Χνίϊηοοίο&ην 
Χν&ηαοίμείΧα 
Χν&ήοοιαϋε 
Χν&ήαοιντο

I n f i n i t i vus .
Χν&ήσεσΟαι

Par t i c i p i u m.
ΧνίΧησόμενος 3.

A második vagy erős aoristus képzése 
és coniugatiója.

Csak oly igék képezhetnek második aoristust 68. 
melyeknél a tiszta tő külömbözik a praeseus tövétől.

K ivételek: τρίπω, melynél az aor képzésénél 
hungcsere áll be: ετραπον; τιέτομαι, mely az aoris- 
rust synkope-ve 1 képezi, ίητόμην; ΐίγω, melynél 
reduplicatio  áll be : ϊ,γαγον



6 8 —69, 30

A  coniugatio az iad icativusban  olyan, m int az  
im p erfectu m b an ; a többi m ódokban, m int a prae-  
sensben.

F eltű n ő  az ékezés : β α λεΐν  in f . ; βαλών  part, 
a c t iv i; βαλον  im perat, m edii ; βαλ.έα&αι inf. m edii.

A  m ásodik aoristus p a s s iv i  nem &ε és 
hanem  csak ε i lle tv e  7 7 -val van k ép ezve : Ιγρά φ ην, 
γρ α μ ιJ, γρα ψ είη ν, γρ α φ η να ι, γράμηίλι, γραφ είς .

U gyanígy kép ezh ető  a második fu turam  pas­
siv i: γραμή σομα ι stb.

E lső  é 3  m ásodik aoristust te ljesen  csak  τρέπω  
ige  k é p e z : έτρεψα, έτ ρ α π ο ν ; Ιτρεψάμην, Ιτρ α π ό μ η ν; 
έτρέφ&ην, Ι ιρ ά π η ν .

E lső  és m ásodik aoristus passivi van a k övet­
k ezők n él :

βλάπτω  károsítok  
ρ ίπτω  dobok  
αλλάασω  vá ltoztatok

έβ λάφ ΰη ν,
ίρ ο ίφ ϋ η ν ,
ηλλιιχ&ην,

έβλάβην  
ίρ ρ ίφ η ν  
ηλλάγην.

Csak m ásodik aoristus van a k ö v e tk e z ő k n é l:
χατα-χαίνω  ö lök  χατ-έχανον  
ίγε ίρ ω  k e ltek  ηγρϋμην. 
τέμνω  vágok έτεμ ον

άγω  hajtok 'ήγ αγυν  
τίχτω  szü lök  έτεχον 
άναχράζω  k iá ltok  άν- 

έχραγον
βάλλ.ω dobok έβαλον χάμ νω  fáradok έχαμον  

L ásd m ég a rendhagyó igék et.

Csak m ásodik aor. passiv i van a k ö v e tk e z ő k n é l: 
γράμω  Írok έγρά μ η ν στρέφω  forgatok έστράιφην 
βάπτω  bem ártok έβάφην χλέπτω  lopok έχλ.άπην 
σχάπτω  ások έαχάφην κύπτω  ütök έχόπην 
ίλάπτω  e ltem etek  έτάμη ν σμάττω  ö lök  ίσ φ ά γη ν  
τρέμω  táp lá lok  έτράμη ν σνλλ.έγω  gyűjtök  α ννελέγην

A liquidás igék  közül m ásodik a o r is tu s  p a s s i v i - 1  
k é p e z n e k :
««iro^K tdühöngök, έμ άνη ν δείρω, nyúzok, ίδάρην  
μ α ίνο μ α ι, látszom , έφάνην χείρω, nyirok, έχάρην 
σφάλλω, e le jtek , Ισμάλην σπείρω , szórok, έσπάρην  
στέλλ.ω, küldök, εστάλην μίλείρω, elrontok, έφ&άρην.

69. Az adiectivum verbale.
A z adjectivum  verbale k ét a la k ja : a τός és a  

τέος végű, a tisz ta  tőből k ép ezte tik : π α ιδ εντός, π α ι-
δεντέος.
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Ha az e lső  aor. passivum ában a tő m egváltozik , 
eb b ől a m egváltozott tőből van az adi. verb ale  k é ­
p e z v e: γελάω , i /ε λά σ θ η ν , γελαστός · κρίνω  ίχρ ίθ η ν , 
χριτύς.

A perfectum és plusquamperfectum activi το. 
képzése és coniugatiója.

A perfectum  töve az igetövéből k ép ezte tik  
k e ttő zé sse l ( r e d u p lic a tio ) .

1. H a az ige egy m ássalhangzóval vagy muta 
é s  liquidával k ezdőd ik , akkor az első m ássalhangzó  
e-nal az ígo töve e lé  k e r ü l:  λύω, λ ε λ ν - ; γρ ά φ ω ;  
γ ΐ γ ρ α φ - .

2) A z aspiráták  h e ly e tt a reduplicatióban a 
kem ény m ássalhangzók fordu lnak elő : β νίρκω , 
τεθ νη -; φ α ίνω , π εφ η ν-.

3. Két vagy több m ássa lh an gzóval, k ettő s m ássa l­
hangzóval (ζ, ξ, ι/i) és p-val kezdődő igék  csak  s-t 
kap nak a perfectum  tövében; a ρ m egkettőztetik  : 
'ε ύ γ ν ν μ ι,  Ι ζ ε ν γ - ; axon ft»; ίσ κ επ -; ρ ίπτω , ίρ ρ ιφ ·.

4. M agánhangzóval kezdődő igék  e m agánhang- 71 . 
zót m egnyujtják . E  nyú jtásra  az augm entum  tem - 
p orale-n é l ad ott szab á lyok  érvén yesek .

A verba vocalia , a í-tövű. verba muta és a  
liq u idás igék a perfectum ot κ val k épezik : παιδεύω , 
π επ α ίδ ενκ α ; τιμάω , τετ ίμ η χα ; πλάσσω, tő πλατ- Jierf. 
πέπλα χα  ; a  t  han g k iesik  a κ e lő tt:  πείθ ω , πέπεικα .
— Im perativus a perfect, act.-ban  nem  fordul e lő .
— A z in f in it iv u s  να ι végzett! és m á s o d é le s ; a par­
ticipium  töve -οτ hím - és sem leges nem ben {végéles), 
v ia  a nőnem ben.

A  plusquam perfectum  augm entum ot is kap, 
kötőhangzója  ει;  többes harm adik szem ély  végzete  
σαν ε kötőhangzóval.

I n d i c a t i v u s

λελν xu 
λέλνχας 
λύλνχε(ν) 
λελύχατον  
λελνχατον  
λελνχαμεν  
λελνχατε  
λε λνχα σ ι(ν)

C o n i u n c t i v u s

λελνχω  
λελύχ ιβ  
λελύχι] 
λελνχητον  
λελνχητον  
λελνχω  μ  εν  
λελνχητε 
λελνχω σι(ν)

O p t a t i v u s

λελνχ ο ιμ ι
λελύχοις
λελνχοι
λε λύκοι τον
λελυκοίτηι·
λελνχο ιμ εν
λελνκοιτε
λελνχο ιεν
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I n f i  ni t i  vus

λελνχίναι

P a r t i c i p i u m

λελνχώς
λελνχνΐα
λελνχός

(Τ. λ ε λ ν χ ο τ )  
Gen. λελνχότος 

λε λυχνίας 
λελνχότος

Plusquamperfect
ίλελνχε ι V 
Ιλελνχεις 
ίλελ.ιχει 
ίλελνχε ιτον 
ίλελνχείτην 
ίλελύχειμε ν 
ίλελνχε ιτε  
ίλελνχε ααν

72. E g yn éh án y  verba m uta és liquida nem  kép ez  
λ -ás perfectum ot. E zen  p erfectu m k ép zésn él a tö- 
hangzó ren desen  m egváltozik : τίχτω, tő τεχ-, perf 
τίτοχα; σήτιω, tő ααπ, perf. οέσηπα. E gy n éh á n y  x, γ ,  
n, /3-ra végződő tő a tőh angzót asp irálja: διώχω, 
δεδίωχα; Ιίγω, ή /α ;  χότττω, xtxotfu.

A λ-nélküli perfectum couiugatiója olyan mint 
a λ-ás perfectum-é.

73. A perfectum és plusquamperfectum medii 
képzése és couiugatiója.

A  perfectum  és p lusquam perfectum  m ediiben  a 
ragok egyen esen  hozzájárulnak a red u p licá lt tőhöz. 
—  Az in d icativu s többes harm adik szem ély e , a 
con iun ctivus és az optativus ε ίμ ί ig e  m eg fe le lő  a la k ­
ja ib ó l és a part. perf. m édium ból vann ak össze- 
téve. xzáouai és μιμνήπχω  körülírás nélkü l is 
k ép ezn ek  con iun ctivust és optativust: χίχτώucu; xex- 
τι,αην, χεχτψμηv. Az in fin itivus  és a particip ium  
m ásodéles.

A  m ássalhangzóra végződő tövek n él a végső  
m ássalhangzó k ü lön fé le  változásoknak  van kitéve.

A  torokhangú és ajakhangú tövekben a κ, γ, ■/, 
ξ  és π , β, μ , μ ,  xf) a rag kezdőm ássalhangzójának  
m inősége szerin t változik . — A o.9-val kezdődő ragok  
a σ-t e lvesztik . —  A  foghangú tövek f-hangja  m ajd  
áta lak u l σ -vá, m ajd k iesik .

Perfectum.
I n d i c a t i v u s  Con i u n c t i v u s

λέ-λν-μαι i ώ
λέ-λν-aiu λελνμενος j ζς
λε-λν-rcu ii
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λέ-λν-Οχλον
λέ-λυ-Οχλον λελνμ ένω  ·( \ Τ 0 1  

Γ 1  ψ ο ν
λε-λν-με& ο | ίόμ εν
λέ-λυ-α&ε λελνμ ένο ι \  -ητε
λέ-λυ -v ru i 1  ώσι

O p t a t i v u s I m p  era t i vus
ί 6ιην λέ-λν-σο

λελ νμ ένος  ·{ *ϊης λε-λν-Οχλω
1 8Ϊη λέ-λν-Οχλον

λελνμένιυ  | εϊητον, 6?Τ07 λε-λν-σ&ων
εϊητην, εϊτηι λέ-λυ-Οχλε

ί ίϊη μβν, ε ία ε ν  λε-λν-αΟ ω ν  vagy
λελνμ ένο ι < *ΐητ€, είτε λε-λν-Οχλωοην

( εϊηπαν, είεν

P a r t i c i p i u m
λε λυμ ένος  3.

I n f i n i t i vus
λελύσ&αι

Plusqua mperfectum.
έλελνμην έ-λε-λν-με&υ
έλέλνσο έ-λέ-λνα&ον έ-λέ-λυ-ο&ε
έλέλντο έ-λε-λν-ο&ην i -λέ-λυ-ντο

Mássalhangzós tövek.
Pertectum.
I n d i c a t i v u s

73.

βέ-βλάμ-μαι 
βέ-βλαιρ u l  
βέ-βλαπ-τ u l 
βέ-βληφ- ϋον 
βέ-β /.«(/- ϋον 
βε-βλάμ-με&η 
βέ·βλαφ~ χλε 
βε-βλαμ-μένοι 

ε ΐσ((ν)

ßt-ßXuu-μένο-ς 
ο), ί’ϊ

βε-βλαμ-μένο-ς 
εϊηι, ειης

τ ε - τ ΰ χ - μ ι α  
Ίέ-ταξ~ α ι  
τέ-Tux-TUL 
τ έ - τ  u / - & o v  
ií-iu /'-9ov  
τ ε - τ ύ γ - μ ε ί λ α  
ι ε - τ α χ - ϋ ε  
τ ε - τ ο γ - μ έ ν ο ι  

ε!σ((ν)

C o n i u n c t i v u s  
τί-τ α γ - μ έ ν ο - ς  

ώ, Ι;ί

O p t a t i v u s
τ ε - τ κ χ - μ έ ν ο - ς  

εΐην, εϊης

έ-\ βήφϊο-μαι 
έ-ψή<4 L -σαι
Í-\pfj(fLO-TUl
t-iprjCf i -ο&ον 
l-lpr/ifi -Οχλον 
ί-ιρηφίσ-με&α 
ί-ψήφι -Οχλε 
έ-χρη<4 ιΟ-μένοι 

ελσί(ν)

{-1 ρηγ ιΟ-μένο-ς 
b'> II

έ-ιρηί/ ιο-μένο-ς 
εϊηι1, εϊης

S c h m i d t :  Kis Görög Nyelv tau. 3
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I m p e r a t i v u s
βέ-ßkaxp 0 τε-τ «1  o έ-χρήφι -σο
βε-βλάφ- db} τε-τάχ- dm ί-ψηφί -adm
βέ-βλαφ- dov τέ-ταχ- dov έ-ιρήφι -adov
βε-βλάψ- dmv τε-τάχ- dmv έ-ιβηφί -a dmv
βέ-βλαφ- ds τέ-ταχ- ds έ-ιρήφι -ads
βε-βλάψ- db)V τε-τάχ- dmv έ-χΡηφί -admv

P a r t i c i p i u m
βε-βλαμ-,uévo-g τε-ταγ-μένο-g to., έ-ψηφισ-μένο-ς
m„ -η f. , -ov n. -η f., -ov n. TO., -η f., -ov n.

I n f i n i t i v u s
ßs-ß).a(f- dcu τε-τάχ- dai 1-ιΡηφί -adcu

ί-βε-βλάμ-μην 
ί-βέ-ßkuip ο 
έ-βέ-β λαπ-το 
έ-βέ-β λαψ-dov 
i -βε-βλάφ-θ-ην 
ί-βε- βλάμ-με da 
1-βέ-βλαψ- de 
βε-β λαμ-μένοι 

ήσαν

έ-τε-τάγ-μην  
ί-τέ-τα'ξ ο 
ί-τέ-τακ-το 
έ-τέ-τ α χ-dov 
ί-τε-τάχ-&ην 
Ι-τε-τάγ-με&α 
t -τέ-ταχ -&ε 
τε-τ αγ-μένοι 

f/Oav

Ι-ψηφίσ-μην 
Ι-ψήφι -σο 
έ-ιρήφισ-το 
ί-χρήφι-αΟ-ον 
Ι-ψηφί-σΟ-ην 
{·ψηφ(σ-με&α 
ί-χρήφι -ads 
έ-χρηφισ-μένοι 

τ)ααν

74. A futurum exactum.
A fu tu ru m  exactum activi körülírással képez­

tetek : λελνκώς εσομαι. Egyes alakok körülírás nél­
kül : εατηξω, τε^ρή'ξω.

A fu tu ru m  exactum  passiv i töve a perfectum 
tő, van σ-ja és medialis ragokat kap.

I nd i c a t i v u s
λε-λν-σ-ομαι
λε-λν-σ-τ)
λε-λν-σ-εται
λε-λν-ο-εο&ον
λε-λϋ·α-εσ&ον
λε-λν-α-ϋμε9α
ks-kv-a-sads
λε-λν-σ-ονται

O p t a t i v u s
λε-λν-σ-οίμην
λε-λν-σ-οιο
λε-).ν·α-οιτο
λε-λν-α-οισθ-ον
λε-kv-a-oíadi\v
λε-λν-α-οίμεάα
λε-λύ-a-oiads
λε-λν-α-οιντο

Inf i  ni t i  vus 
kskvas adui

P a r t i e  i pi um 
λελναόμενος 3.

így még : βεβλάιρομαι, τετάξομαι, {ψηφίσομαι.

Plusquamperfectum.
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Megjegyzések az időképzésekhez és 7δ 
conjungatiokhoz.

1. A töbeli rövid hangzót megtartják valamennyi 
időben : γελάω, nevetek, σπάω, húzok, άρκέω, elég 
vagyok, τελέω, bevégzek, τρέω, reszketek, αΐδέομαι, 
szégyenlem magamat, άρόω, szántok.

2. Ezen igék (άρόω kivételével) σ-t csúsztatnak 
be a perf. m edii és az aor. pa ss iv i-ban : τετέλεσμαι, 
ίτελέα&ην

3. χαλέω, hivok, fut. χαλέσω és χαλώ ; aor. έχύ- 
λεσα ; perf. χέχληχα, χέχλημαι, έχλή&ην.

4. έπαινέω, dicsérek, έπαινέσομαι, (πόνεσα, ίπ ίΓ 
νεχα, ίπήνημαι, έπγνέδην, (παινετός.

5. δέω, kötök, λύω és »'Ηω, áldozok, csak a 
fu tu ru m  és aor. act. és m edii-ben nyújtják a tö- 
bangzót.

6. A perf. medii és aor. pass  -ban a csúsztat­
nak : ακούω, κελεύω, κρούω, χαταλεύω, παλαίω, σείω, 
χρίω, χόω, χράω.

7. δράω, cselekszem és κλείω, zárok : δέδραμαι, 
ίδράσ&ην, δραστέον; χέχλειμαι, έχλείσΟην, κλειστός.

8. καίω és κλαίω digammás tövű igék ; fut. χανσω 
és χλαύσομαι ; aor. έχανοα, έχλανσα, aor. pass. έχαύ&ην.

9. Megfigyelendő a tőhangzó változása a per- 
fectumban a következő igéknél:

τρέπω, fordítok, τέτροφα, τέτραμμαι 
τρέμω, táplálok, τέτροφα, τέ&ραμμαι 
στρέφω, csavarok, έατροφα, έατραμμαι 
χλέπτω, lopok, χέχλοφα, χέχλεμμαι 
πέμπω, küldök, πέπομφα, πέπεμμαι.

10. σπένδω, italáldozatot hozok, απείαω, έαπεισα, 
έσπειχα, έσπειομαι.

11. έλκω, húzok, fut. 'έλξω; a többi időket, έλχν- 
tőből képezi : εϊλχνσα, εϊλχνχα εϊλχνσμαι, είλχύο&ην.

12. σώζω, mentek : σώσω, έσωσα, σέσωχα, σέσψ- 
σμαι, ίσώ&ην.

13. Egyszótagu folyékony mássalhangzóra vég­
ződő igék, melyek tövében ε van, ezt α-vá változ­
tatják a perfectum-ba.n éz az aor. passiv i-ban : 
στέλλω, küldök, έσιαλχα, έσταλμαι.

14. A v-t kilökik:
κρίνω, Ítélek, κλίνω, hajlítok és τείνω, feszítek : 

χέχοιχα, χέχοιιιαι, (χρίίλην ; τέταχα, τέταμαι, έια&ην.
' 15. βάλλω, χάμνω és τέμνω  igék egyes alakjai­

nak képzésénél metathesis áll be : βέβλημαι, χέχμηχα, 
έτμ ή&ην.

3*
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16. Megjegyzendők a következő Π. perfectu- 
m ok: Γάλλοι, fakadok, virágzóm, τέΟ-ηλα ; μαίνομαι, 
dühöngök, μέμηνα ; άποχτείνω, megölök, άπέχτονα.

17. A φαίνω  igének I. perfectuma : ηέφ α γχα , 
II. perfectuma : π  έψηνα ; I. aor. pass. Ιφ ά ν& η ν ; 
II. aor. pass, ϊφ ά νη ν . — A perfect, medii-ben a 
következő alakok fordulnak elő : η έφ α σμ α ι, néyav- 
ται, πεφάομε& α, π έ φ α ν ΰ ε , πεφ α σ μ ένο ι ε ϊ ο ί ; inf ηε- 
(fávxtai.

λ  kettőzés (reduplicatio).
A kettőzésről szóló általános szabályokat lásd 

a 70. pontban.
A muta és liquidával kezdődő igék rendesen 

reduplicálnak ε-nal. A yi^-vel kezdődő igék azon­
ban csak ε-t vesznek fe l: εγνωχα.

Szabályellenes a χτάομαι és μιμνήοχω  kettő­
zése : χέχτημαι, μέμνημαι.

Azon igék, melyek eredetileg digammával kez­
dődtek, szintén ε tesznek az igető elé a perfectum- 
ban : έωσμαι, ίώνημαι, άνέωχα, έάλωκα, έώραχα.

A ρ-val kezdődő igék is csak ε-t vesznek fel, 
de a ρ-t megkettó'zik έβρωγα, (praes, ρήγννμι).

A kettőzés helyett ει szótagot találunk a követ­
kező igéknél: λαμβάνω, λαγχάνω, ονλλε'γω, διαλέγο­
μαι : εϊληφα, εϊληχα, αννείλοχα, όιείλεγμαι; így még 
εΐρηχα, beszéltem; εΐω9α, szoktam.

77. Az attikai kettőzés,
Egynéhány «, ε vagy o-val kezdődő ige a per- 

fectumban a tő elé teszi a tő elején álló magán­
hangzót a reá következő mássalhangzóval és a tő 
kezdő magánhangzóját megnyujtja. Az ilyen kettő­
zést szokás attika i kettőzés-nek nevezni:
«γείρω, gyűjtök, 
άχονω, hallok, 
άλείφω, kenek, 
άρ'ω, szántok, 
έγείρω, keltek,

Ισ&ίω, eszem, 
έλαννω, hajtok; 
έλέγχω, bizonyítok, 
έρχομαι, jövök,

άγήγερχα,
άχήχοα,
άλτ/λιφα,

Ιγήγερχα,
έγρήγορα,
ίδήδοχα,
Ιλήλακα,

έλήλνΟα,

άγήγερμαι 
ήχον Ο μα ι 
άλήλιμμαι 
άρήρυμαι 
έγήγερμαι

Ιδήδεσμαι
Ιλτ,λαμαι
ελήλεγμαι
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φέρω, viszek , 
δζω, szaga van, 
ά η ό λλνμ ι, perdo

ομννμι, esküszöm , 
ορύσσω, ások,

ενήνοχα, ενήνεγμαι
ϋδωδα, —
άπολώλεχα =  perdidi 
άττόλωλα ■= perii 
όμώμοχα, όμώμοσται
όρώρνχα, όρώρνγμαι

A ,í/<-re végződő igék coniungatiója. is.
A  μ ι-re végződő igék coniungatiója az ω-végű  

ig ék  coniugatiójától három időben tér  el t. i. a 
p ra esen sb en , az im perfectum ban és a m ásodik aoris- 
tu sban . — A z e ltérés  abban á ll, hogy ezen  igék  
nem  v eszn ek  fe l kötőhangzót.

A z idetartozó igéket leh e t három  csoportba  
összeá llítan i. A z első  csoportot kép ezik  azon igék, 
m elyek  a praesensben  reduplicatio- 1  k a p n a k ; a 
m ásodik  csoportot k ép ez ik  a ννμ ι-re végződő igék , 
a harm adik csoportba szokás venni a k övetk ező, 
töb bé kevésb bé rendhagyó igéket, a m elyek et közös  
néven a kisebb μ ι igéknek is  szoktak n e v e z n i: φ>ημ(, 
ήμ(, fiú i, fíu í, οίδα, κείμαι, κά&ημαι.

A praesensben reduplicáló μι igék. 79.

Activum.
P r a e s e n s  i nd i ca t i v i

τί-&η-μι*)
τί-·!}η-ς
τί·&η·σμν)
TÍ-&S-TOV
t í -&s -tov
τί-9-ε-μεν
TÍ-üf-TÍ
Jl-&é-ROl(l·)

δί-δω-μι
δί-δω-ς
δι'-δω-σι(ν)
δί-δο-τον
δί-δο-τον
δί-δο-μεν
δί-δο-τε
δι-δό-ϊΐσι(ν)

ϊ-στη-μι
ϊ-στη-ς
ΐ-στη-σι(τ)
ΐ-στα-τον
ϊ-στα-τον
ι-σια-μεν
ϊ-ατα-τε
ΐ-στΰσι(ν)

*) τί&ηιιι m intájára m egy ιημι, küldök. P rae­
sen s töb bes 3. szem . läai. — A o r .: ftxa, ηχας, ήχε, 
είμεν, είτε, είοαν. — F u t.: ίσοι, ήσομαι; p e r f .: 
fix« , είμαι; aor. p a ss.: ‘Μην; fut. pa^s.: ε&ήσομαι.
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I m p e r f e c t u m .
ί-τ ί-9 η -ν  
1-τί-9η -ς(-ει-ς) 
1-τ(-9η  ( - i t )  

ί-τ ί-9 ε-το ν

έ-ιΜ-δον-ν 
Ι δ ί-δ ο ν -ς  
i -δ ί-δ ον  
ί-δ  ί-δ ο -τον

ϊ-ατη-ν  
ΐ  στη-ς 
ϊ-στη 
ϊ-οτα-τον

ί-τ ι-9 έ-τη ν Ι-δι-δό-την ί-στα-την
ί-τ ί-9 -ε-μ εν 1 -δ ί-δο-μεν ϊ-ατα-μ εν
ί-τ ί-9 ε -τ ε 1-δί-δο-τε ϊ-σ ια -τε
ί - τ ί  -&ε-σαν Ι-δί-δο-α ιιν ϊ-ατα-οαν

P r a e s e n s  c on i unc t i v i
τι-9ώ δι-δώ ί-στώ
τι-9ν,-ς δι-δοι-ς Ι-στή-ς
Ti-fty δι-δώ ι-στΐί

ι-οτη-τονΊΙ-ΰη -τον δ ι-δώ -τον
τι-9-η-τον δ ι-δώ -τον ί-στΐί-τον
τ ι-9 ώ -μ εν δ ι-δ ώ -μ  εν ι-στώ -μεν
τ ι-9 η -τε δ ι-δ ώ -τε ί-οτη-τε
τι-9·ώ -σι(ν) J ι·δώ -αι(ν) ί-στώ -σι(ν) 

P r a e s e n s  op t a t i v i
τ ι- ft ε-ίη-ν δ ι-δ ο-ίη -ν ι-στα-ίη-ν
τι-ϋ ε-ίη -ς δι-δα-ίη-ς ι-στα-ίη -ς
τ ι-9 ε ·ίη δι-δο-(η t -ατα-ίη
τι-9ε-ίη -τον δι-δο-(η-τον ι-στα-ίη-τον

V . τι-&ε·ΐ-τον V. δ ι-δ ο -ΐ-το ν V . ί-στα -ΐ-τον
τι-9ε-ι ή-την δ ι-δ ο -ιψ τ η ν ί-στα-ι ή-την

V. τι-& ε-ί-την V. δ ι-δ ο -ί-τη ν V . Ι-στα-ί-την
τ ι-9 ε - ίη -μ εν δ ι-δ ο -ίη -μ εν Ι-ατα-ίη-μεν

V . τι-9ε-Τ ·μεν V . δ ι-δ ο -ΐ-μ εν V . 1-στα-ΐ-μεν
τ ι-9 ε  ίη-τε δ ι-δ ο -(η ·τε 1-ατιι-ίη-τε

V . τι-9·ε-ΐ·τε V . δ ι-δ ο -ΐ-τε V . ί-οτα-ϊ-τε
τ ι-ft ε-ίη-σαν δι-δο-ίη-οαν ί-α τα -ίη -α α ν

V . τ ι-9ε·ΐε-ν V .  δι-δο-ΐε-V γ .  ί-στα-ΐε-ν

I m p e r a t i v u s  p r a e s e n t i s
τ ί-9 ε ι δ ί-δ ο ν ΐ-στη
τ ι-9 έ-τω δι-δό-τω ί-στ&-τω
τί-& ε-τον δ ί-δ ο -το ν ϊ-ατα-τον
τ i-fté-των δ ι-δό-τω ν i-π τΟι-των
τί-9ε-τε δ ί-δο-τε ϊ-στα-τε
τ  í- f t i-ντω ν δ ι· δ όν-τω ν ί-σ  τύ-των

I n f i n i t i v u s  p r a e s e n t i s
δ ι-δ ότκ ι i-a ra -ru iτ ι-ftí-rcu
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P a r t i c i p i u m  p r a e s e n t i s
τι-&ε(-ς δι-δοΰ-ς Ι-στΗ-ς
τι-&εΐσα δι-δονσα ί-στααα
Ίΐ-ϋέ-ν δι-δό-ν ί-στα-ν
τι-&έ-ντ-ος δι-δό-ντος ι-στϋ-ντ-ος

A o r i s t u s .
I n d i c a t i v u s

ε-^η-κ-α ‘έ-δω-χ-a ε·στψν
‘έ &η-χ-α-ς ε-δοι-κα-ς ε-στψς
ε-ΰη-χ-ε(ν) ε-δω-χ·ε(τ) ’έ-ατη
1-&ε-τον ε-δο-τον ε-ατη-τον
ε-xfé-την ί-δό-την ίατή-την
ε-&ε-μεν ε-δο-μεν ε-στη-μεν
ε-,1ε-τε ε-δο-τε ε·στη-τε
ε-&ε-σαν ε-δο-σαν ε·οτη-σαν

Coni unc t i vus
δω στώ

&ΐ-ς δω-ί στ7Γς

Opt a t i vus
(εείην δοίην σια(ην
ΰείης δοίης σταίης

I m p e r a t i v u s
ϋέ-ς (πρό-&ε-ς) δό-ς (άπΐ-δο-ς) ατη-ΤΗ
&έ-τω δό-τω στή-τω
ΰέ-τον δό-τον στη-τον
&έ-των δύ-των στή-των
&έ-τε (71QÓ-&.) δό-τε (άπό-δο-τε) στη-τε (μετά ·στ .)
βί-ντων δό-ντων ατ ii-ντων

I n f i n i t i v u s
& είναι δονναι οτήναι

P a r t i c i p i u m
{ϊεί-ς (ηρο-&είς) dot1-? (άηο-δονς) ατά-ς (μετα-στάς)
■ΰεΐσα d ova a aiäaa
ΰέ-ν δό-ν στα-ν
ϋέ-ντ-ος δύ-ντ-ος στ&-ντ·ος

A  t ö b b i  i d ő k
F u t u r u m

&ή·ο·ω dώ-α-ω στή-ο·ω
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Pe r f e c t u r a
τέ-&ει-χ-κ δέ-δω-χ-α ε-στη-χ-α

P l u s q u a m p e r f e c t u m
ί-τε-9ε(-χ·ει-ν ί-δε-δώ-χ-ει-ν είστή-χ-έι-ν

V. ε-στή-χ-ει-ν
Fut .  Ill έ-στήξ-ω

A o r i s t u s  pass.
ί-τέ-9η·ν ί-δύ-9ην έ-στΗ-9η-ν

F u t u r u m  pass
τε-9-η-σ-ο-μαι. δο-9-ή-αο-μ ca στα-9-ή-α-ο-μαι

Ad i e c t i v a  v e r b a l i a
&ε-τύ-ς, é-ο-ς 3.’ δο-τΰ-ς, -έο-ς 3. στα-τό-ς, -ε'ο-ς 3.

Medium.
P r a e s e n s  i n d i c a t i v i .

τί-9-ε-μαι δί-δο-μια ΐ-ατά-μαι
τί*9·ε-σαι δί-δο-acu ι-στα-σαι
τί-&ε-ται δί-δο-ται ΐ-στα-ται
τί-9·ε-σ&ον δί-δο-σ&ον ϊ-στ <χ-σ9ον
τί-9-ε-σθ-ον δί-δο-σ&ον ϊ-στ α-σ9ον
τι-&έ-με&α δι-δύ-με9κ t-ατά-με9α
τί-&ε-α&ε δί-δο-α&ε ϊ-ατα-ο9ε
τ(-&ε-νται δί-δο-νται ΐ-στα-νται

I m p e r f e c t u m
Ι-γ ι-&έ-μην Í-δι-δό-μην 1-ατά-μην
Í-TÍ-9-ε-σο 1-δί-δο-σο ϊ-οτα-σο
ί-τί-9-ε-το Í-δί-δο-το ί-στα-το
ί-τ(-&ε-σ&ον ί-δ(-δο-σ&ον ϊ-στα-α9ον
l-τ ι-9έ-α9·ην ί-δι-δΰ·ο9ην Ι-ατά-σ&ην
1·Ίΐ-&έ-με&α i  δι-δό-με&α Ι-ατά-με&α
ί-τί·$ε-σ&ε Ι-δί-δο-σ&ε ϊ-στα-ο9·ε
1-τί-&ε-ντο ί-δί-δο-ντο ΐ-στα-ντο

P r a e s e n s  c o n i u n c t i v i
Tí-S-ώ-μαι δι-δώ-μαι Ι-ατώ-μαι
τι-9-rj δι-δψ t-arrj
τι-Ο-ή-ται δι-δώ-ται t-στη-ται
τι-9η-σ·β·ον δι-δώ-σ&ον ί-στη·σ9ον
Tt-ÍHj-a&ov δι- δώ-σ9ον ι-στή-σ&οντ ι-9·ώ-με9α δι·δ ώ-με&α ί-στώ-μεθ-α
τι-&η-σ9ε δι-δώ-σ&ε Ι-ατη-α&ε
τι-9( ϋ-ντκι δι-δώ-νται ί-στώνται
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P r a e s e n s  o p t a t i V i

τ ι ·9 ε ·ί ·μ η ν δ ι-δ ο -ί·μ  ην ί-στα-ί-μην
τ i-d s -ϊ-ο δι-δο-ΐ-ο l-OTCC-ΐ-Ο
τι-9ε-ΐ-το δ ι-δο-ΐ-το t -οτα-ΐ-το
τ ι-9 ε - ΐ-α 9 ο ν δ ι-δ ο ·ΐ-σ 9ον ϊστα -ϊ-σ& ον
τι-& £-(·σ8ην δ ι-δ ο-(-ο9η ν ι-στα-ί-σθ-ην
τ ι-9 ε - ί-μ ε 9 κ δ ι-δ ο -ί-μ ε9 α ι-στα-ί- ue&cc
τ ι - 9 ε - ΐ - ο 9 ε δι-δο-ΐ-π9ε ι-στα-ΐ-σ&€
τ ι-9ε-ΐ·ντο δ ι-δ ο-ΐ-ντο ι-στα-ϊ-ττο

Im p e r a t i v u s  p r a e s e n t i s
τ ί·9 ε ·σ ο cí i -δ  ο-σο ΐ-ατα-σο
τ ι-9 έ -σ 9 ω δ ι·δ ό ·θ 9  ω ί-στιι·σ9ω
τ ί-9 ε -σ 9 ο ν δ (-δ ο -σ 9ον ϊ- σ ιÜ-O&0V
n -9 é -a 9 o iv δ ι-δ ό -σ 9 ω ν 1-οτά-α9ων
τ (-9ε-σ 9ε δ ί-δ ο -ο 9 ε ϊ-ατα-σ9ε
τ ι·9 έ ·α 9 ω ν δ ι-δ ό -σ 9ω ν ί·πτα~α9ων

I n f i n i t i v u s  p r a e s e n t i s
τ ί9 εσ 9 α ι δ ίδο(ϊ9α ι ϊστααδαι

P a r t i c i p i u m  p r a e s e n t i s
τ ι9έμ ενος  3 διδόμ ενος 3 Ιπτάμενος  3

A o r i s t u s  i n d i c a t i v i
ί-9 έ -μ η ν ί-δ ό -μ η ν 1-στη-σ-ά·μην
‘i-9 o v ιί-δον t.-ατή-αω
e -9ε -το ε-δο-το stb.
ε-9 ε-σ 9 ο ν ε ·δ ο ·ο 9 ο ν
1-9έ-σ9ην ( -δύ-α 9ην
ί-9 έ -μ ε 9 α ί-δ ό-μ (9 ·α
2-9ε-σ9ε ϊ-δ ο -σ 9 ε
?-9ε·ντο 2-δο-ντο

A o r i s t u s  c o n i u n c t i v
9ltJUfíl δώμιχι στησώ ucu

δω στηθιJ
stb . im int a conjunct, praesens.

A o r i s t u s  o p t a t i v i
9 ε (μ ην δ ο ίμ η ν στησαίμην
9 εΐο δοΐο στηθαίο

stb. m in t az optat, praesens.

I m p e r a t i v u s  a o r i s t i
90V δοϋ στη-ocu
9 ε-ο9ω δ ό-ο9ω πτηπά-αΟω
9 (-o 9 o v δό-ο& ον στήοα-σ&ον
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9ε’-π9ω ν δ ύ-σ 9ω ν αιηοά-σ9ω ν
9έ-σ 9ε δ ό-ο9ε στήοα·σ9ε
9έ-α 9ω ν δ ό-ο9ω ν στησά-σ9ω ν

I n f i n i t i v u s aor  ist i
9 (ο 9 α ι δ ϋθ 9α ι οτήααα9αι

P a r t i c i p i u m aor i s t i
9έμ ένος δυμένος στηαάμενος

A  t ö b b i  i d ő k
F u t u r u m

9ήαομαι δώαομαι σ τ ίζο μ α ι

ι(9 ε ιμ α ι
P e r f e c t u m  

δεδομ α ι ίσ τα μ α ι

έτε9είμ η ν
P l u s q u a m p e r f e c t u m

ίδ εδ ύμ η ν (είστάμην)

Írέ9η ν
A o r i s t us pass i vi

1δύ9ην (στά9ην

τε9 ίισομαι
F u t u r u m  p a s s i v i

δο9ήσομα ι σ τα 9ίιοομαι

9ετός  3 
9ετέος  3

A d i e c t i v u m v e r b a l e
δοτός 3 οτατός 3 
δοτέος 3 στατέος 3

Jegyzet, ϊα τημ ι ige perfectumában a rendes 
(κ-ás) alakokon kiviil előfordulnak még κ né lküli 
alakok is:

Perf. indic. Coniunct. 
εστατον εοτώ μεν
εσταμεν εστώοι
εστατε 
εατΰσι

Opt.
εοταίην
έσταίης

stb.

Imper.
εστα&ι
εοτάτω
εστατον

Plusquamperf. Participium Inf.
εστασαν εοτώς, έσ ιΓ οα , kor ο ς εο τ ιν α ι

(gen. έοτιΖτυς.)

így ragozható τε9νψ .α  is, mely nek participiuma ; 
τε9νεώ ς, τ (9 νεο α α , τε9νεός  (gen τ ε 9 ν ε ι  τος').
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1. Α ϊστημ ι szerint ragozandó praesensben és 81. 
im perfectum ban: ό ν ίνη μ ι, h aszn á lok ; π ίμ η λ η μ ι,  m eg­
tö ltök ; π ίμ π ο η μ ι,  e légetek .

E ze n  igék  többi a lakjai a követk ezők:
1) ύνήαω, ώνησα; υν ίνα μ α ι  (hasznom  van), ονή- 

οομα ι, (aor. XI.) ώνήμην  (opt. ό να ίμ η ν , inf. ΰνασ9αι), 
ώνή&ην.

2 ) ττλήσω, έπληαα, τιέτιληχα, ηέηληαμα ι, Ιπλήσ&ην.
3 ) τιρήσω, stb.
2. Α  ίσταμα ι m intájára ragozandók: ίίγα μ α ι, 

csodálok; δ ύνα μ α ι (possum ); ίπ ίσ τ α μ α ι,  ér tek ; χρέμα- 
μ α ι, függök. E zen  igék  a coniunctivusban és opta- 
tivusban harmadélesek.

E zen  igék  többi a la k ja i:
1) ηγάο&ην, άγαστός.
2) δννήσομ α ι, ίδννή& ην  és ή&ννήίλην, δεδννη μ α ι, 

δννατός.
3) έτηστήσομαι, ήπιστή&ην, Ιπιατητός.
4) χρεμήσομαι.
3 A z előbb elsoro lt μ ι  igék  m intájára, azaz  

kötöhangzó nélküli m ásodik aoristust k ép ezn ek :
1) βαίνω, m egyek, έβην (tő  βa) 
φ ϋ ά νω , m egelőzök, έφ 9 η ν  (tő  g& u) 
άποδιδράσχω, e lm enekülök , άηέδραν  (tő ίο α ), δροΐ,

δραίην, δράίλι, δ ράνα ι, δρας.
2) α β ίνν ν μ ι,  e lo ltok , εαβην (tő  αβε) | έγρά μ η ν
ρέω, öntök, έρρνην  (tő ρνε) ! aor. pass.
χαίρω , örülök, έχάρην  (tő χάρε) ) m intájára.
3) γιγνώ αχω , m egism erek, έγνω ν  (tő γνω ), γνώ , 

γν ο ίη ν , γ ν ώ 9 ι, γνο ϊνα ι, γν ο ΰ ς ; άλίαχομαι, elfogatom , 
έάλων  (tő  άλω), άλοϊ, άλοίην, άλω&ι, άλώναι, άλ.ονς; βιύω, 
é lek , έβίω ν  (tő βιω), βιώ, β ιοίην, βίωίλι, β ιώ ναι, βιούς.

4) δύω, elm eritek , έδ νν  (tő δν), δύω, δ νη ν, δ ΰ 9 ι,  
δ νν α ι, δύς; φύω , növesztek , έ μ ν ν  (tő μ ν'), μύω , φ ύην  
μ ν 9 ι ,  μ ν ν α ι,  φύς.

A rvui-iQ végződő igék.
Praesens.

I n d i c a t i v u s

82,

δ είχ-νν  μ ι  
δείχ-νν-ς 
δ είχ -νν -σ ι(ν )  
δ είχ-Ά '-το ν

δείχ-ν'ν-μαι 
δείχ-νν-σ αι 
δ είχ-νν -τ  αι 
δ είχ -τν -α 9 ο  V
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δείχ.-νυ-τον
ŐSÍX-VV-flFV
δ είχ-τν -τε  
δ ειχ -νν -ο νο ι(ν )  

(dειχ -νν-ϊιο ιν )

δ είχ -νν  oftov  
δ ε ιχ - ιν -μ εβ α  
δείχ-νυ-ο& ε 
δ είχ -νν -ντα ι

Coni unc t i  vus
δειχ-νν-ω , ης, rj stb. δειχ-νύ -ω μ α ι, y, ηται stb.

Op t a t i v u s
δ ε ιχ -ν ν -ο ιμ ι , οις, οι stb. δ ειχ-νν-ο (μ η ν , οιο, οιτο  stb. 

I m p e r a t i v u s
δ ε ίχνν , δειχνύτω  δείχννσο, δειχνϋα&ω
δείχνντον, δειχνντω ν δείχννα& ον, δειχννο& ω ν
δείχνντε, δειχνύντω ν δει'κνΉα&ε, δειχννσ& ων

V. δειχνντω σαν  ν. δειχνύσ&ωσαν

δ  ε ιχ νννα ι
I n f i n i t i v u s

δ ε ίχ ι 'va&ou

P a r t i c i p  i um
δειχνΰς, ν  oá , v v  δειχννμ ενος , η, ον  

gen. δεικ-νν-ντο-ς

Im p er fee tum
l -δ ε ίχ -νν -ν  ϊ-δ ε ιχ -νν -μ η ν
ί-δ ε ίκ -νν -ς  l -δείιι-νν-οο
Í-δείχ-νΌ ί-δ ε ίκ -νν -τ  ο
( δ ε ίχ -ν ϊ’-τον  ί ·δ ε ίχ ·ν ν ·ο δ ο ν
ί-δ ειχ -νϋ -τη ν  1-δειχ-νύ-σΟ η ν
ί-δ ε ίχ -ν ν -μ εν  ί-δ  ειχ^νϋ- u ε&α
i -δ είχ -νν-τε ί-δείχ-τν-σ&ι-
ί-δ ε ίχ -νν -σ α ν  £ -δ είχ -νν-ντο

F u t u r u m  Aor  i s tus
δείξω εδειξα
δεί'ξομειι ίδ ε ιξ ύ μ  ην
δε ιχ& ήσομαι Ιδείχ& ην

P e r f e c t u m  P l u s q u a m p e r f e c t u m
δε'δειχα ίδ ε δ ε ίχ ε ιν
δ έδ ε ιγμ α ι ίδ εδ ε ίγμ η ν

Adi .  v e r b .
δειχτός, δεικτέος.

Az ezen minta szerint ragozandó igék az ötödik 
osztályba, a nasalis toldók osztályába tartoznak 
(Lásd 85.)
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A kisebb μι igék. 83.
1. ψ η μ ί, m ondok.

Praesens
Ind icativu s C oniunctivus Optativus Im perativus
éí-LU ΐ-ω i-οίην —
f? Ϊ-Οίς 1- (fl
íi-a i(r) [->, ϊ-οι ΐ-τω
ϊ-τον ϊ-ηΐον ϊ-oiror ϊ-τον
i-ior ϊ-ητον Ι-οίτην ι-των
í-lttv ϊ-ωμεν ϊ-οιμεν —
i-re ϊ-ητβ i-oire I-Tf
ϊ-ασι(ι) i-ü)Oi(rJ i-oiev ϊ-τωοαν

* Λ__v. 1-óvTOJV

I n f i n i t i v u s  P a r t i c i p i u m
Ι-ένια l-oir, i-ovoa, i-úr

I n d i c a  t i v u s  
μ η μ ί q a tó v  q a u é v  
φής (qn?) q a r ó v  q á r é  
q ηαί(ν) q a a í(v )

O p t a t i v u s
((α ίη ν , <4 αίηζ, q αίη, q a í-  
ητον  és ({α ϊτόν, μα ιήτην  
és χ α ίτη ν , q a ( η μ εν  es 
(fu i/u ív, φα ίητε  és  q u ire , 
q a ie r .

Praesens
C o n i u n c t i v u s

q ü , <4 fc, </;7. φϊτον,
q ώ μ er , qrjre, qu jai(v).

I m p e r a t i v u s  
q'u&í vagy qccOi, qaia>, 
qcírov, qürbiv, qicre, q a -  
τωσαν és q ü vrw v .

I n f i n i t i v u s
q u v a i.

P a r  t i e  ip  i um
μάς, qüou , q á v .  G. μάντος, μάοης,

I m p e r f e c t u m .
eqrjv Ιμάτην
eqrjOÖa (ritkáu eq ης~) e q a u e v
ίφη eqare
eq a ro v  eqaau v

2 . ή μ ί,  inquam.
H iáuyos ige: 1. szem . ήν, 3. szem . rj.
3. e iu t ,  m egyek.
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I m p  e r f e c t u m .
'ήειν V. ya, 'ήεις V. ysio&ci, y d  v. y d v ,
ηειτον  V. ητον, ηείτην V. ητην.
η ε ιμ εν  v. ημεν, yd -τε ν . ητε, ηεσαν ν . yaav.

A d i .  v e r b .
ϊτός, ίτέος.

4. ε ϊμ ί, vagyok.

Praesens
Ind icativu s C oniunctivus O ptativus Im perativus

ε ΐ-μ ί ώ εΐην —
εί ;]ί εϊης ϊσ θ ι
1σ-τί(ν) V εΐη ί-στω
to -τόν ήτον εΐητον  ν. είτον εατον
ta -τό ν ητον είήτην  ν. εϊτην εστων
ta -μ έν ώ μ εν ε ϊη μ εν γ . ε ϊμ εν —
ίσ-τέ ητε εΐητε ν. εϊτε εστε
εϊ-σ ί(ν ) ώ ΰι(ν) εϊησαν  ν. είεν εστων ν.

εστωσάν
I n f i  η. I m p  e r f e c t u m

είνα ι ήν, η η μ ε ν
P a r t i e . ησ&α ηατον ητε

ων, οναα, ον ην ηστην ησαν
Futurum : εσομαι, εση és  εσει, ta v a i ; inf. εσεσ&αι.
5. οίδα, tudok.

Perfectum
Indicativus Coniunctivus O ptativus Im perativus

οίδα εϊδώ εϊδείη ν _
οίσ&α είδης είδε(η; ϊσ&ι
οΐδε(ν) ε ίδ ’ΐ,

είδητον
είδείη ϊστω

ιστόν είδε (ητον 
είδειήτην

Ιστόν
ΐστον είδητον ϊστων
ΐα μ εν είδώ μεν είδ είη μ εν —
ϊστε είδητε είδείητε ϊστε
ϊσασι(ν) είδώσι(ν) ε ίδ εΐεν ΐστωσαν

Inf. εiíévcu . Partie, είδιϋς, είδ ν ΐα , είδος, gen . 
εϊδότος, εϊδνίας.

Plusquamperfectum
τ',δειν v. ϊ,δη — ‘ίβ ε ιμ ε ν  ν . ζα μ εν
ηδεις ν. ηδεισ&α 'ίδειτον  ν . Ιστοί’ ’ήδειτε ν. ί’,στε 
ήδει(ν) ν . )'δη ηδείτην  ν. ‘Ίστην ιδ εα α ν  ν. ήσκν 

F u t. ε ϊο ο μ α ι; acli. verb, ϊο ιέο ν .
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6. κείμαι, fekszem.
Indic, κείμαι, χεΐσαι, χεϊτια, χεΐσΰον, χείμε&α, 

χεΐσ&ε, χεΐνται.
Coni, χέοψαι, χέη, χίηται stb. Optat, χεοίμην, 

χέοιο, χέοιτο stb.
Imper. χεϊσο, χείσ&ω stb. Inf. χεΐσ&αι. Partie. 

κείμενος.
Imperfectam, ίκείμην, εχεισο, εκειτο több. 3. sz. 

εχειντο. — Futurum, κείσομαι.
7. χά&ημαι, ülök.

P r a e s .  Ind.  I mp  erf. 
χά&ημια (ί)χαβ-ήμην
xád-ηται (ί)χά&ητο
χά-9-ηνται ίχάθ-ηντο

V. χαβ-ήντο
Partie, κα&ήμενος 3.

A rendhagyó igék.
Negyedik vagy nyújtó osztály.

1. σ ή π ω  rothasztok, σήπομ α ι rothadok, (igt. 
σαπ), σέσηπα rothadt vagyok, ία ά πην  rothadék, α α π -  
ίσ ομ α ι, σηπτός.

2. τ ή κ ω  olvasztok, τήκομαι olvadok (igt. ταχ), 
τέτηχα el vagyok olvadva, ί  τύχην  olvadék, τηχτός.

3. Ι χ π λ ή σ σ ω  és κ α τ α π λ ή σ σ ω  ijesztek (igt. 
π λα γ), (χπλή'ξω, ϊξέπληξα , ίκ π έπ λη γμ α ι, ίξ επ λα γη ν .

4. τ ρο) γω  rágok (igt. τραγ), τραΐζομαι, ετραγον, 
τ ίτρο ιγμ α ι, τρωκτός.

5. π ν ί γ ω  fojtok, fulasztok (igt. π ν ϊγ ) ,  π ν ΐξ α ι , 
Ι π ν ιγ η ν  fuladék.

6. τ ρ ί β ω  dörzsölök (igt. τρΐβ), τρ ιιpúi, τέτρ ιφ α ι, 
τετρϊψ& αι, Ιτρίβην.

7. ρ ί π τ ω  hajítok, dobok (igt. ρ ϊφ ), ρίήιω, ρ ΐψ αι, 
ερριφα , ερρ ια μ α ι, Ιβρίφην  és ÍÓőÍlf 9ην.

8. π είίλω  rábeszélek (igt. nid), πείσω, ϋπεισα, 
πέπειχα; πεί&ομαι\\\εζ&\ί, engedelmeskedem, πείσομαι, 
Ιπείο9ην, ίπι9όιιην, πέπειαμαι, πέποι9α  bízom, πεισ- 
τέον engedelmeskedni kell.

9 λ ε ίπ ω  hagyok (igt λιπ), λείψω, ελϊπον, λáλoιπα, 
λέλειμμαι, λελείιρομαι, ίλείφ&ητ”, λειπτέος.

10. ο ?cT« tudok (igt. iS) εΐσομαι, ϊστέον.
11. εο ικα  hasonló vagyok (igt. ix) εϊζω.

Imperat .
χά9ησο

Inf in.
χα&ήσθ-αι
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12. δ έ δ ο ιχ α  félek (igl.
13. ά λ ε ίφ ω  kenek (igt. άλίφ), άλείχρω, ηλειψα, 

άλτ;λιφα, άλήλιμ μαι, ηλείμθην.
14. φ ε ύ γ ω  futok (igt. μνγ), φεύξομαι és φεν- 

ξονμαι, έμνγον, πέμενγα, φευκτός, φενχτέος.
15. π λ έω  hajózom (igt. πλν), πλενσομαι és 

πλενσονμαι, έπλευσα, πέ.ιλευχα, πέπλενσμαι, πλεν- 
ατέος.

16. π νέω  fúvók (igt. πνύ) mint πλέω.
17. νέω  úszom (igt. νν) mint πλέω.
18. θ έω  futok (igt. ίλν), θενσομαι.
19. ()έω folyok (igt. ον és ρυε), (όρνην, ρνήσομαι, 

(ritkán ρεύαομαι, έρρενσκ), (δρύηχα, όντός.
20. χέω  öntök (ige. χν) χέω, έχεα, χέχ'υχα, χέχύμαι, 

(χύδην, χυτός.

85. Ötödik vagy orrhanguak osztálya.
1. β α ίν ω  lépek, megyek (igt. /3«), βήσομαι, 

βέβηχα, έβην, βατός.
2. (λ α ν ν ω  űzök, vonok, (igt. (λα), (λώ. έλΰς, 

ηλασα, ηλασάμην; (λήλαχα, έλήλαμαί] ήλα&ην, ίλαιέος.
3. π ίν ω  iszom (igt. ni), πίοιιαι, επιον,
4. τ ίν ω  lakotok (igt. τ7), τίσω; έτίσα ; τέτίχα; 

τέτιομαι, (τίσθην. Medium: τίνομαι boszulok, büntetek, 
τΐοομαι, (τΐοαμην.

5. φ θ ά ν ω  utolérek, megelőzök (igt. μ bet), φθή- 
σομαι, (μ θασω); έμθααα; έμ ίλην és έφ θά μην; εμθαχ.α.

6. δ ά χν ω  harapok, csípek (mt. δαχ), (δαχόν; 
δηξομαι; δέδηχα ; δέδηγμαι; (δ ήχθην.

7. δ ν ν ω  elmerülök, mellékalakja déw-nak (igt. 
δν); έδυσα elsülyeszték; εδνν, elsülyedék, elmerülök; 
δύσω, el fogok sülyeszteni, δϋσομαι el fogok merülni; 
sülyedui; δέδνχα ; ίδύθην.

8. χ ά μ ν ω  fáradok (igt. xüu); χαμόν μαι, έχαμον, 
χέχμηχα.

9. τ έ μ ν ω  metszek, vágok (igt. τεμ ); τεμώ, 
ίτεμον  (költ. έταμον) τέτμηχα, έτμήθην.

10. φ θ ίν ω  elrontok, elpusztulok (igt. yOt); 
μθίαω  el fogok pusztítani, φθίσομαι el fogok pusz­
tulni ; έφθιαα ; έμθιμαι, Ιφθίθην.

11. ix-νέ-ομαι jövök, elérek, megérkezem (igt. 
/*); άμίξομαι; άμΐχίμην, άμΐγμαι, άμίγμην.

12 νπισχ-νέ-ομαι igerek (igt. Ιαχ és σχε') νπε- 
σχύμην, νποσ χήσομαι, νπέα χηιιαι.

13. χννεω csókolok (igt χν), 'έχυσα (és (χννησα), 
χννή σομαι.
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14. αΙοδ-&ν·ομαι érzek, észreveszek (igt. aia&); 
ήοδύμην, ησδημαι; αίαδήσομαι.

15. άμαρτ-&ν-ω hibázok, vétek, vétkezem (igt. 
άμαρτ) ; ήμαρτον; άμαρτήαομαι; ήμάρτηχα ■ ημάρτημαι; 
ήμαρτήδην.

16. tfo-f^ö-^i’-oußtgyülöltetem (igt. ίχδ·); άπηχδό· 
μην; άπεχδήσομαι·;■ άτιήχδημαι gyűlöletes vagyok.

17. ανξ-'&ν-ο) (és ανξω) nagyítok, szaporítok (igt. 
ανξ) ; αυξήσω; r/ν'ξηθα; ηυ'ξηχα; αυξάνομαι növök, 
növekszem, növekedem; ηνξημαι; ανξήσομαι; ηνξήδην, 
növekedék.

18. βλαστ-άν-ω sarjadzom, sarjadok, fakadok (igt. 
βλαστ); {βλαστόν; βλαστήαω; ίβλάστηχα és βεβλάστηχα.

19. όαρδ-αν-ω, alszom, (igt. δαρδ); χατε'ό'αρδον; 
χαταβαρδήσομαι; χαταδεδάρδηχα.

20. χΤχάνω és χιγχάνω  találok (igt. χ ιχ ) ; εχιχον, 
χιχήσομνι.

21. δλισδ-Ίχν-ω (és ολισθαίνω), csúszok, esem 
vmibe (igt. όλισδ'); ωλισδον; όλιαδήσω; ώλίαδηχα.

22. όσφρ-α(ν-υμαι megszagolok vmit (igt. όσφρ); 
ώσφρόμην; όσφρήσομαι

23. όφλ-ισχ-άν-ω tartozom vmível, elkövetek vmit, 
vétkezem, (igt. δφλ), ώφλον, υι/λήσω; ωφληχα; ώψ- 
λημαι.

24. rΉγγ-ΐη-ω  érintek vmit (igt. δ ϊγ );  εδΊγον; 
δ(ξοααι.

25. λαγχ-άν-ω  nyerek sors által, (igt. λάχ); 
έλαχο i' ; ληξομαι; (ϊληχα; εΐληγμαι; ίΐήχδην.

26. λαμβ-ύν-ω veszek, fogok (igt. λάβ) ελαβον, 
λήψομαι ; εϊληφα; εϊλημμαι (λέλημμαι); ίλήψ δην ; 
έλαβίμην.

27. λανδ*&ν·ω rejlem, rejtve vagyok (igt. /.«,?),· 
έλαδον·; λήαο); λέληδα ; Ιπιλα ι δάνομαι elfelejtek, 
(τιελαδόμεν; ίτιιλήαομαι; ίπιλέληαμαι.

28. μανδ-&ν-ω tanulok, értesülök vmi felől (igt. 
μ a δ ) ; tu a  δον; μαδήαομαι; μεμ&δηχα; μαδητός.

29. πννδ-ιίν-ομαι megtudok, hallok (igt. πνδ); 
ίπνδόμην; ηέπνομαι, η έη νσα ι; ηεναομαι.

30. τνγχ-ΐιν-ω  elérek (igt. τνχ); ίτνχον, τενξο- 
μ α ι; ιετνχηχα és τέτενχα.

Hatodik vagy kezdő igék osztálya. 86
1. άλ-Ιαχ-ομαι elfogatom (igt. «1 és άλω); ήλισ- 

χόμην: άλώσομαι; ήλων és εάλων bevétetém; ηλωχα 
és έολωχα el vagyok fogva.

2. άναλ-ίσχ-ω költők, fogyasztok (igt. άνα). és 
άναλ.ω'ί; άνή 'ισχον; άνηλώοω; άνήλωσα és άνάλ.ωσα,

S c h m id t :  Kis Görög Nyelvtan. 4
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άνήλωχα és άνάλωχα; άνήλωμαι és άναλωμαι; άνηλώ- 
&ην és άναλώ&ην.

3. άρέσχω tetszem, (igt. άρε); αρέσω; ηρεαα; 
ηρεσμαι; ήρέσίέην

4 βιβρώσχω eszem, (igt. βρω); βέβρωχα, βέβρωμαι; 
Ιβρώ&ην.

5. βλώσκ.ω megyek, (igt. βλω ebből μολ); έμολον, 
μολονμαι.

6. γηράσχω vénülök, (igt. γήρα); γηράσω, γηρά- 
σομαι; έγήρασα; γεγήραχα öreg vagyok.

7. γιγνώσχω  megismerek, (igt. γνω ); γνώαομαι; 
έγνων; έγνωχα; έγνω σμαι; ίγνώσ&ην; γνωστός.

8. διδάσκω tanítok, (igt. διδαχ); {δίδαξα, διδάξω, 
δεδίδαχα; {διδαξάμην, διδάξομαι, δεδίδαγμαι; {διδάχ- 
&ην, διδακτός.

9. διδράσκω megszököm, (igt. δρα) ,· δράσομαι; 
δέδραχα; έδραν.

10. ενρ-ίσχ-ω találok, (igt. είρ); ενρον; ενρήσω ; 
εύρηκα ; ειρόμην; ενρημαι; ενρε&ην.

ΙΙ.ήβάσχω serdülök, (igt. rjßa); ήβήσω, ήβησα, ήβηχα.
12. Q-νήσχω rendesen άποάνίμχω  meghalok, 

(igt. &av); άπέδανον; ά νο&ανονμαι; τέδνηχα (τέ&να- 
μεν, τέ&νατε, τε&νάσι(ν), τε&νάναι) τε&νήξω halott 
leszek; θνητός.

13. Ορυ'ισκω ugróm, beugróm (igt. i)ρω és ,'>ορ) ; 
ε&οοον; ίίορονμαι.

14. ίλάσχομαι engesztelek, (igt. ίλα); Ιλάαομαι; 
ίλασάμην; Ιλάσδην.

15. με&νσχω részegítek, (igt. με U v ) ; Ιμε&ναα; 
{με&νο&ην.

16. μιμνήαχω  emlékeztetek (igt. μνα)·, μνήσω ; 
εμνησα; με'μνημαι emlékszem; (coni, μεμνώμαι, tj, 
ηται; opt. μεμνήμην, fj, ητο ν. μεμνώμην ώο, ώτυ) ; 
μεμνήοομαι, {μνήσ&ην, μνησΊήσημαι.

17. πάσχω szenvedek (igt. πα&); έπα&ον; πείθο­
μαι, πέπυν&α.

18. πι ττράαχω eladok, (igt. πρα); πέπραχα ; πέ- 
πραμαι; {πρα&η; πεπράσομαι.

19. στερ-ίσχ-ω és στερέ-ω megfosztok, (igt. στερ) ; 
στερήσω; {στέρησα; {στέρηχα; οτερίσχ-ομαι, στερονμαι 
megfosztatom; στερήαομαι; ίστέρημαι; {ατερή&ην 
(Ιστέρην).

20. τιτρώσκω sebesítek, sebzek, (igt. τρω); τρώσω; 
έτρωσα, τέτρωμαι; Ιτρώ&ην; τροιίίήσομαι és τρώσομαι.

21. φάσκω =  φ ημί mondok, állítok, (igt. μα); 
έφασκον; ψήσω; έψησα.

22. χάσκω szájat tátok, (igt. χα és χάν); έχάνον; 
χανονμαι; κ.έχηνα bámulok.
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H etedik vagy e-toldó osztály. §7.
1. γαμύω nőül veszek, (igt. γ α μ ) ; γεγάμηχα- 

γ'αμώ ; εγημα; γάμον μ αι férjhez megyek; γάμον μ ία ; 
(γημάμην, γεγάμημαι, (γαμηίλην.

2. γηίλύω örvendek, γύγη'ΐα.
3. δοχύω vélek, látszom (igt. do*); δόξω, έδο'ξα; 

((δύχησα) δύδογμαι, (δόχ&ην.
4. ριτττύω és (5ίπτω  dobok, hajítok (ριφ) ; εόριψα, 

tiíiβω, ftjoufa; έδριμμαι; (δρίφην és (όρίφ&ην, ριφ- 
&ήσομαι.

5. ώϋύω taszítok (cdiá); (ιú&ovv, ωσω és ω&ήσω; 
έωσα, ώσαι; έωχα; ώσομαι; (ωσάμην; εωσμαι; (ώσδην.

6. άλύξω elhárítok, (igt. άλεξ(ε)); άλεξήσω, άλε'ξή- 
σομαι és άλύ'ξομαι; ήλε'ξάμην.

7. ίίχίλομαι boszankodom, (άχΟ{ε)); άχίλύσυμαι; 
ηχΟ-ύσδην; άχ&εσ&ήσομαι.

8. βόσκω (pasco) legeltetek, táplálok, (βοσχ(ε)); 
βοσχήαω; (βόσκησα: (βοσχή&ην.

9. βονλομια akarok, (igt. βονλ(ε)); βουλήσομια; 
βεβυνλημαι; (βονλήθην és j]ßov λήθην.

10. δύω hiányzóm, (δε(ε)); rendesen személytele­
nül használtaik ; δει, szüksége van vmire ,· δεήαει; 
(δύησε(ν)·, δεδύηχε(ν). δύομαι szükségem van vmire, 
kérek vkit: δεήσομαι; ίδεήθην; δεδύημαι.

11. (ϋύλω és θέλω, (igt. θελ(ε) ν. é^fl(f)) akarok; 
ηθελον és εθελον; (θελήσω és θελήσω; ήθύλησα és 
(θέλησα; ήθύληχα.

12. (ρ(ε) törzstől, kérdezek, ήρύμην, (aor.) έρωμαι, 
(ροίμην, (ρον, (ρύαθαι, (ραμένος; (ρήσομαι.

13. ενδω rendesen χαθεύδω alszom (ενδ(ε)); χα- 
θενδήσω: (χαθενδησα.

14. χαρίζω leültetek ν. leülök, (igt. ίζ(ε) és εδ) ; 
(χάθιζον; χαθιιΖ; (χάρισα; χεχάθίχα; χαθιζήσομαι; 
(χαθισάμην.

15. κλαίω sírok, siratok, (igt. χλαν és χλαιε); 
χλαύαομαι és -αονυαι, εχλανσα; χύχλανμαι.

16. μάχομαι harczolok, (igt. μαχ(ε)); μαχονμαι; 
(μαχεσαιιην , αεμάχημαι.

17. μέλλω készülök vmit tenni, (igt. μελλ{ε)); 
έ μέλλον és ήμ ελλ .ν ; μελλήαω ; (μέλλησα.

18 μέλει μο ί τίνος gondom van vmire (igt. μελ(ε))·, 
μελήσει; (μέλησε(ι)', μεμέληχε(ν); μύλομαι rendesen 
(πιμέλομαι, ("it ιιελησομαι ; (πεμεληθην; (τιιμεμύλη· 
μαι

19. μένω maradok (igt. μεν(ε)); έμεινα, μενώ, 
μ εμέ νήμα, μενετός.

4*
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20. νέμω osztok (igt. νεμ(ε))·, ένειμα, Ινεμάμην; 
νεμώ, νεμονμαι, νενέμηχα, νενέμημαι, (νεμήθην, νε- 
μητέον.

21. οΐομαι és οιμαι vélek, (igt. oí(í )); οϊήσομαι ; 
<οή9·ην.

22. οΐχομαι elmegyek, (igt.o?^(e)); ωχόμην; οίχή- 
σομαι; ίύχημαι.

23. οφείλω tartozom vmivel, (igt. όφειλ(ε) és 
οφβλ); οφειλήαω·, ώφείληεεα; ώφείληχα; ωφελον, ες, ε(ν), 
ώφ-ιλτ,&ην.

24. πέτοιιαι repülök, πτήσομαι; έπτόιιην. (lásd 
88, 13.)

25. τνπτω  ütök; έτνηον, τνιτήοω  és τνπτήαομαι; 
τέτνμμαι, έτνπην.

26. χαίρω örülök (χαιρ(ε) és χνρ)', χαιρήσω; 
έχάρην; χεχάρηχα, χεχάρηειαι és κέχαρμαι; χαρτέον.

88· N yolczadik vagy vegyes tövű igék  
osztálya.

1. αίρέω veszek, αίρε törzstől: αιρίβω, αίρήοο- 
μαε; ϊ'ιρηχα, ηρημαι; >)ρέΟ·ην, αίρε&ήσομαι, είΐρετύς; 
ελ törzstől II. aor. εϊλ^ν, είλύμην.

2. γίγνομαι (és γένομαι) leszek, törzsek γιγ{ε)ν  
és γεν(ε)\ έγενόιιην, γενήσομαι, γέγονα, γεγένημαι.

3. έρχομαι megyek, jövök; έλ(ν)0· törzstől ηλ&ον, 
Ιλ&έ, έλίλεΐν; Ιλείσομαι; ΙλήλνΟα.

4. έρδω és ρέζω cselekszem, έρεξα, έβρεξα; έρξω, 
ρέξω.

5. έσ&ίω eszem, Ιδ(ε) törzstől έδομαι, έδήδοχα, 
ίδήδεσμαι; ?]δέαΟην, έδεστός; φαγ törzstől II. aor. 
έφαγον.

6. έπομαι követek, 1) έπ törzstől, είπόμην, 
έχρομαι. 2) σ{ε)π törzstől, aor. εαπομην, coni, οπώμαι.

7. έχω bírok, 1) έχ törzstől, εϊ’χον. 2) σχ(ε) 
törzstől, έ-σχον coni, αχώ, ίσχύμην, αχτ,αω, σχήοομαι, 
έσχηχα, έοχημαι, 3) έχ  törzstől, έξω, έξομαι; έχτός.

8. ζόω élek, ζηοω és βιώσομαι, aor. έβίωαα és έβίων.
9. ΐζω rendesen χαίλίζω ültetek és ülök (törzsek: 

ítf, ιδ, έζ, ιζ, ιζε, ν,ς), Ιχά&ιζον, χαΟιώ, χα&ΐσα és 
Ιχά&ισα, χαρίζομαι és χα&έζομαι, ίχαϋ'ζόμην, χαίίιζήοο- 
μαι és χα&εδονμαι, έχα&ισάμην, χά&ημεα, lásd 87, 14.

10. οράω látok, 1) όρει törzstől, έώραχα, έώραμαι; 
2) Ιδ törzstől, aor. εϊδον, 3) υπ  törzstől öipouai, 
υπωπα és ώμμαι, ωφ&ην.

11. πάοχω szenvedek; πασχ, πα&(ε), ηεν9, 
lásd 86, 17.



12. η Ινω iszom; 1) niv  törzstől a praesens; 
2) m  törzstől: έηιον, η ίο μα ι; 3) no törzstől ηέηωκα, 
ηέηομαι, έπύΟην, ποτό?.

13. ηέχομαι repülök, (ηετ, ητε, π τ, πτα, noxa); 
ηχΐ,σομαι, έΊχόμην és έπτάμην, ηεπόχημαι, lásd 87,14.

14. ηίητω  esem, ebből ηι-ηετ-ω, törzsek τηη- 
(ί)τ, ηετ, ηχ<Λ; έηεσον (ered. έηετον), ηεσονμαι, ηέη- 
τωκα.

15. τρέχω futok; 1) τρεχ  törzsből a praesens; 2) 
δραμ és δ ραμί törzsektől: Iδραμον, δραμονμαι, 
δεδράμηκα.

16. φέρω viszek; 1) ένεγχ törzstől ηνεγχον, 
ηνεγχα; ένήνοχα, (νήνεγμαι; ηνέχ&ην, ένεχ&ήοομαι, 
2) οϊ törzstől οΐσω, οΐαομαι; οϊοτός.

17. ώνέομαι vásárolok, veszek törzsek ώνε 
és ηρια, imperf. έωνούμην; ώνήοομαι, έπριάμην, 
perf med. έώνημαι, έωνήβην.

18. εΐηον szólék, 1) tin , εΐηον és fIna, 2) (ρ, 
έ ρ ο 3) ρε, εϊρηχα, εϊρημαι, είρήαομαι, έόρήΰην, ρη- 
ϋ-ήσομαι, ρητός.

Megjegyzések a különféle igealakok 
jelentéséről.

1. Sok activ igének mediális alakú futuruma 
van activ jelentéssel: γελάω, γελάοομαι; ϋέω, ,ΐεύσο- 
μ α ι; φ-9-άνω, φ&ήαομαι stb.

2. Activ jelentésű médiumokat és passivumokat 
deponensek-nek szokás nevezni.— M ediális deponensek 
azok, melyeknél a mediális aoristus activ jelentésű. 
— Passiv deponensek azok, a melyeknél az aoristus 
passivi activ jelentésű. — Passiv deponensek: άγα- 
μαι, csodálok; βούλομαι, akarok; δέομαι, szükségem 
van, kérek; δύναμαι = .  possum; έπίσταμαι, értek; 
ηδομαι, örülök; διαλέγομαι, beszélgetek; οιομαι, 
vélek stb.

3. Ha a passivumnak visszaható vagy mediális 
jelentése van, akkor a passivumot mediálisnak  
szokás hívni: χινέω, mozgatok, passivuma =  mozgok, 
mozgolódom; χοιμάω, lefektetek, passivuma =  le­
fekszem; όρμάω, indítok, passivuma =  elindulok; 
τέρηω, gyönyörködtetek, passivuma =  gyönyör­
ködöm stb.

4 Gyakran idők szerint is változik az ige át­
itató és benmaradó jelentése:
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a) ϊστημι-nek στήσω (állítani fogok), έστησα 
alakjai áthatok; εστην (állottam), εστηχα, είστήχειν 
alakjai henmaradók.

b) átható: δύω (alámerítek), δύσω, έδυσα, 
(δύ&ην; benmaradó: δύομαι (alámerülök), δύσομαι, 
εδνν, δέδυχα.

c) átható: φύω (létrehozok), φύσω, έφυσα; ben­
maradó: φύομαι (keletkezem), εφνν, πέφνχα.

d) átható: άποσβένννμι (eloltok), άττέσβεσα; ben­
maradó: άτιοσβένννμαι, άαέαβην, άττέαβηχα.

e) átható: (γείρω (felköltök), (γερώ, ήγειρα, 
ίγήγερχα, (γήγερμαι, ήγέράην; benmaradó: (γείρομαι 
(felkelek), ήγρόμην, (γρήγορα.

f) átható: άπόλλυμι (tönkre teszek), άιτολώ, 
άαώλεσα, άπολώλεχα; benmaradó: άπόλλυμαι (el­
pusztulok, tönkre megyek), άηολονμαι, άηωλόμην, 
άτιόλωλα.

Ilyen változás a jelentésben tapasztalható még 
a következő igéknél: ττεί&ω, φαίνω, άγννμι, πήγνυμι;  
ρήγννμι, σήπω, τήκω, (χηλήττω.
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Mondattan.
Alany és állítmány.

Az állítmány egyezik alanyával számban és 
személyben.

Semleges többes számban álló alany után az 
állítmány egyes számban áll. Az állítmány kiegészítő 
melléknév vagy participium egyezik az alanynyal.

Az állítmány kiegészítőnek nincs névelője, ki­
véve ha arra, mint valami ismeretes fogalomra tör­
ténik utalás.

Állítmány kiegészítő áll oly állítmányok mellett, 
melyek jelentése: lenni, vá ln i vlmivé, látszani, 
m aradni, neveztetni, ta rta tn i stb.

Hím- vagy nőnemű alanyhoz járulhat állítmány­
ként egy melléknév semleges neme: αθάνατον 
r) ψ υχή ; hasonló a latinban: turpitudo peius est 
(nagyobb baj) quam dolor.

Ha több az alany és az alanyok tárgyak nevei, 
akkor az állítmány kiegészítő p lur-neu t.-ban áll, az 
ige egyes számban. — Különben ugyanazon szabályok 
érvényesek, mint a latinban.

Ha az állítmány az alanynak természetes, nem 
nem pedig nyelvtani nemével egyezik, vagy ha a 
többséget jelentő, de egyes számú alanyhoz az 
állítmány többes számba lép, beáll az u. n. con­
structio χατά avveoir: ή πόλις Αγησίλαον εϊλοντο 
βασιλέα. - -- Ha az állítmánykiegészítő főnév és az állít­
mány közelében áll, akkor az állítmány nem az 
alanynyal egyezik, hanem a kiegészítővel. Pld: 
Έστΰν de dvo λϋφω η Ίδοιιένη v\ρηλιύ.

A  pronomen demonstrativum vagy interrogativum, 
mint alany fel szokta venni a főnévi állítmány ki­
egészítő nemét és számát, mint a latinban: haec est 
mea sententia: Τις eon πηγή τής άοιτής. Ugyanez 
történik a relativmondatban a mondat elején álló 
relatív pronomennel is: φίλον, ο μέγιστον άγαμον 
riV«i φ α α  . . . .
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A mellékmondat alanyát szereti a görög, a 
mellékmondat elé állítani, sőt bele is vonni a fő­
mondatba mint tárgyat. (Prolepsis v. Anticipatio):
Τον Ααίδαλον ovx άχήχοας, őrt ήναγχάζετο ΛΙίνω 
όονλενειν ;

9i. A jelző.
Jelzőként használható a görögben a határozószó 

(adverbium) és a határozói kifejezés is: ή h  Maoa- 
■ff-ωνι μάχη; o Ix των Ελλήνων είς τους βαρβάρους 
μ ύβος. (Lásd 93. pontot).

Sokszor jelzővel fejezi ki a görög az időt, sor­
rendet, lelki állapotokat kifejező határozókat; így a 
latinban is: primus vidi; laeti abierunt: ύστατος 
ηχείς - utolsónak jösz; σχοταΐοι χατέβαινον — 
sötétben mentek.

A superlativusban álló jelző gyakran nem a 
legmagasabb fokot, hanem csak nagy fokot fejez ki.

92. A nevelő.
A névelő bizonyos összeköttetésekben a mutató 

névmás jelentésével bir: ό μέν  — ο Jó =  az egyik 
— a másik; ό dó, ή Jó, τύ Jó, τον Jó =  ez pedig; 
xal τό ν ; τον xcά τον, το και τό — ez és ez; προ τον 
=  azelőtt.

A névelő többes neutruma egy főnév genitivusá- 
val vagy egy határozói kifejezéssel kapcsolva a 
magyarban viszonyok, állajjotok, birtok Szóval for­
dítandó: τά οΐχοι, az otthoni viszonyok·, τά των 
πολεμίων =  az ellenség birtoka.

A névelő semleges egyes számú alakja bármely 
szóból főnevet alakít: ró άχονειν =  a hallgatás; 
ró „Γνώ&ι σεαντόν“ =  az a mondás: „Ismerd meg 
tenmagadat “

93. A melléknév helye.
A jelző gyanánt használt melléknév vagy a 

névelő és főnév között áll vagy a névelővel ismételve 
a főnév mögé tétetik: ό άγαϋός άνήρ; ό άνήρ ό 
άγα.3·ύς.

Ha a melléknév névelő nélkül áll, állítmányi 
kiegészítő értelmében van használva: ol στρατιώται 
εΐποντο ασμενοι.
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Megfigyelendő: ή μίση νήσος, a középső sziget; 
ή νήσος μίση vagy μίση η νήσος, a sziget közepe, 
így változik ίίκρος és έσχατος értelme is.

Πΰσα ή πόλις, az egész város; πΰσαι cd πόλης 
mind a városok; πόλις πΰσα, egy egész város; 
πόλης πΰσαι. egész városok; al πΰσαι πόλης, az 
összes városok; πάσα πόλις, mindegyik város. — cΌλος 
névelő nélkül =  egész, névelővel — összes. — 'Έκα­
στος mellett a főnévnek rendesen nincs, »αστοί-nak 
magának soha sincs névelője. "Αμμω, άμφότεροι és 
εκάτερος mellett a főnévnek van, a mellékneveknek 
nincs névelőjük. — Οίπος, Sós, (κείνος és αντός 
(maga): Οντος ó ανί,ρ vagy ο άνήρ οντος.

A névmások használata.
A személyes névmás mint alany csak akkor 

van kitéve, ha hangsúly van rajta. — A harmadik 
személy névmása: αντός. — 0  pedig — ó Sí; ok 
pedig  =  oí Sí. — Az (μον, (uoí, (u í  alakok és 
σον, σοί, σέ (ékezve) akkor használatosak, ha hang­
súly van rajtok; különben μον, μοί, μ ί  és σον, σοί, 
σί simulok.

A görög a visszaható  (reflexiv) névmást akkor 
használja, ha a névmás ugyanazon mondat alanyára 
vonatkozik· — A mellékmondatban használtatik s 
visszaható névmás, ha az a főmondat alanyára vonat­
kozik. — A visszaható névmás harmadik személye 
akkor is használható, ha a mondat tárgyára  mutat.

A birtokos névmás: (μάς, σός helyett állhat a 
személyes névmás genitivusa is: η (μη οϊκία, η οΙκία 
■η (μή, η οϊκία μον. — A harmadik személy nem 
létező birtokos névmása helyett használatos αντον, 
αντης, ανιών, vagy εαντον, εαντης, έαντών. Ha hang­
súly van rajta, használtatik (κείνος genitivusa. — A 
többesben ημίτερος, νμίτερος használatosabb mint 
ημών, vuojv.

A mutatónévmás névelő nélkül áll főneve mellett: 
οντος ό άνηρ vagy ό άνηρ οντος. — A következő 
(hic, haec, hoc) értelmében használtatik όόε. — A 
latin is, qui értelmében áll a görögben a οντος, Ζς; 
a οΐτος el is maradhat. — A latin et is (még pedig)- 
nek megfelel και οντος.

Α relativ névmás neme és száma függ azon 
szótól, melyre vonatkozik; esete függ a mellék­
mondatban elfoglalt szerepétől. — A főnév, a melyre 
relativ mondat vonatkozik, gyakran belevonatik a
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relativ mondatba névelő nélkül: Eis ην άφίκοντο 
κώμην, μεγάλη ήν.

Ha egy relativ névmás, melynek a mondat 
szerkezete szerint accusativusban kellene állnia, 
vonatkozik egy genitivusban vagy dativusbau álló 
főnévre, akkor a relativ névmás felveszi a genitivus, 
illetve dativus esetét, a főnév pedig névelő nélkül 
a mellékmondatba juthat: Εποοενετο σνν ή είχε 
δυνάμει — 'Εποοενετο σνν δυνάμει, ην είχε. — Αζ 
ilyen szerkezet neve attractio. — Az εστιν létige 
után következhetik egy plurálisban álló relativum 
is; ha a relativ mondat múltra vonatkozik, mégis 
csak εστιν áll a fömondatban. "Εστιν οίς βέλτιον τε&- 
νάναι η ζην. — De a relativum himn. plur. nomina- 
tivusa előtt εϊαϊν (ησαν) áll: ’Ησαν d'í oi και tivq 
n ροσέψερον.

Ha két relativmondat egy főnévre vonatkozik, 
elmaradhat a második relativ mondat pronomenje, 
még ha más esetben állana is, mint az első. — A 
második relativ constructio helyett állhat αντός-naM. 
odavaló esete.

Egyenes kérdésben τ(ς, függő kérdésben őoτις 
a kérdő névmás (lásd 48 és 49.)

A határozatlan névmás τϊς, τι megfelel a latin 
aliquis és quidam -nak. A mondat élén nem állhat.

95. Az accusativus használata.
A magyar és a görög nyelv között eltérés van 

a szerkesztésben azon igéknél, a melyek használást 
vagy károsítást jelentenek, a mennyiben a görög 
accusativust tesz oda, a hol a magyarban nincs 
tárgy: ώψελεΐν, όνινάναι, κακώς ηοιειν, άδικεϊν stb., 
továbbá azoknál, melyek szégyenlést vagy félést 
jelentenek: αίσχύνεσϋαι, φοβεϊσ&αι, αϊδεΐσ&αι stb.

A görög szerkezet egyezik a latinnal ψενγειν, 
fugere; λαν&άνειν, latere; ΐπ ιλείπειν, deficere igéknél.

Vannak igék, melyek átható és benmaradó ér­
telemben használtatnak: πλεΐν, οίκεΐν, μένειν, σιγάν, 
δακοχειν stb.

' A menést, u tazást jelentő igék tárgynak vehetik 
magok mellé az átutazott teret.

Egyes intransitiv igék praepositiókkal összetéve 
transitiv igékké válnak: διαβαίνειν τύν ποταμόν, 
περιπλεΐν την νήσον, παοαβαίνειν τάς σπονδάς; ez 
megvan a magyarban és latinban is: járni, bejárni; 
vemre, circumvenire.

58___
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Két accusativus áll a következő igék mellett: 
άιάΰσχειV (docere aliquem aliquid) tanítani vkit vmire; 
χρνπτειν  és άποχρνπτεσθαι (celare aliquem aliquid) 
eltitkolni vmit vki előtt; {ρωτάν, {ρέσϋαι (interrogare) 
kérdezni vmit vkitől; αΐτεΐν (poscere) követelni, 
kérni vmit vkitől, ηράττεα&αι és εϊσπράττεσ&αι be­
hajtani vmit vkitől V. vkin, du g ιενννναι, {νάνεtv 
felölteni magára vmit, {χάνεív levetni magáról vmit, 
ág αιρεΐσ&αι megfosztani vkit vmitöl, άναμιμνήσχειν 
és νπομιμνήαχειν emlékeztetni vkit vmire, περιβάλ- 
λεσ,Ίαι vmit körülvenni vraivel; továbbá áyadóv v. 
χαχον ποιεί v τινα, χαχόν λέγε ιν τινά.

Kettős accusativus áll oly igéknél, melyek 
nevezést, tartást, vlmvé tevést jelentenek: ποιεΐν 
(noieiathu), xadiOTÜvai, άποάειχννναι, un ogaívsiv, 
αίρελαϋαι, χειροτονεϊν, όνομάζειν, χαλεΐν, νομίζειν, 
ήγεΐσ&αι.

Belső tárgynak  nevezzük az ige tövéből vagy 
hasonló jelentésű ige tövéből képzett tárgyat: xív- 
άννυν χινάννενειν, goßov g οβεϊαίλαι, μάχην vixáv.

Tárgyként áll néha a főnévi minőségben hasz­
nált jelző: Ολύμπια νιχάν, ύβριζε ιν άεινά, οξύ 
άχονειν, ηάύ γελάν.

Az átható igének, melynek van belső tárgya, 
lehet második (egyenes) tárgya is. Ily kettős accen­
tus van a következő példákban : χαλονα( με 
τοντο τό 'όνομα. "Ον Ζενς if Ο.ει παντοίην φιλότητα. 
— Ha ily kifejezés a szenvedőbe megy át, a belső 
tárgy acccusativusa megmarad: 'II χρίσις, ην {χρίϋη. 
Διι,ρηται αν τη ι, άγορά τέτταρα μέρη.

A latin abl. lim ita tionisnak  megfelel a görög­
ben az accusativus respectivus: Δεινός είμι ταντην 
την τέχνην.

Használtaik az accusativus a tér- és időbeli 
kiterjedés megjelölésére is: Α πέχει ?) Πλάιαια των 
θηβών αταάίονς εβάομήχοντα.

Αζ accusativus igen gyakran adverbialis érte­
lemben fordul elő: oválv, semmi tekintetben; ταλλα, 
máskülönben, τό λοιπόν a következő időben.

Á genitivus használata.
A genitivus egy főnévvel kapcsolva kifejezheti 

a szerzőt, az okot. a birtokost, a számnévi jelzőt 
(παις άέχα έτών), a tartalm at v. anyagot (άέχα 
δμαξαι πετρών), az egészet, melynek részéről van 
szó, mint gen. partitivus (ονάε'ις ημών), az alanyi

___59
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fogalmat (gen. subiectivus) és a tárgyi fogalmat 
(gén. obiectivus.)

Lehet kapcsolva a genitivus, mint állítmányi 
kiegészítő, az είναι igéhez vagy más kopulához. 
Ilyenkor jelentheti a genitivus a szerzőt, a birtokost, 
a számnévi kiegészítőt, az anyagot és az egészet 
(Σόλων των επτά oog ιστών ίχλήίίη.)

Genitivus az ige mellett.
Genitivus áll az érték kifejezésére a becslést, 

verést, eladást jelentő igék mellett: τιμάν, πρίασ&αι, 
ώνεΐσ&αι, πωλεΐν stb.

A vádolást, elitélést jelentő igék genitivussal 
állanak: αίτιάομαι, διώχω, γράμομαι, χρίνω, διχάζω.

Hasonlóképen genitivust vonzanak az emlékezést, 
feledést, gondozást, elhanyagolást jelentő igék: μνη· 
o&rjvai, ίπιλαν&άνεσ&αι, μέλει μοι, φροντ/ζειν, άμελεΐν.

Genitivus partitivus áll azon igéknél:
a) melyek jelentése: részesnek lenni, részt adn i:  

μετέχειν, μεταλαμβάνειν, μεταδιδόναι.
b) melyek jelentése érinteni, belégmi, kezdeni, 

kísérelni: ίίπτεσ&αι, λαμβάνεαΆαι, εχεα&αι, ίίρχειν, 
7τειράσ&αι.

c) melyek czélzást, találást, ellúbázást jelen­
tenek: στοχάζεσβαι, ίψιχνεΐα&αι, άμαρτάνειν.

d) melyek vágyódást és élvezést jelentenek: 
ίπι& νμεΐν, όρέγεοίλαι, ίμ ίεσ ϋα ι; άπολανειν, γενειν, 
γενεσ&αι.

Genitivus áll: 1) az észrevevést (hallást) jelentő 
igék mellett: honnan, kitől kérdésekre: άχονειν, 
μαν&άνειν, πννίλάνεαίλ'Ί.

2) a bőséget és h iá n yt jelentő igék mellett, 
mint ηλΐ]ρονν, γέμειν, δεΐσΰαι.

3) az elválasztást és távozást jelentő igék 
mellett: άπέχειν, άπέχεσβαι, g είόεσ&αι, áiagégstv, 
χωλνειν, έλεν&ερονν.

4) azon igék mellett, melyek jelentése uralkodni, 
felülm úlni, mögötte m a radn i: ίίρχειν, ψτϋσ,Ήιι, 
λείπε adui.

5) azon igék mellett, melyek χατά praepositióval 
vannak össze téve és oly cselekvést fejeznek ki, 
mely vlkinek hátrányára  van: xuiagnoi^tv, meg­
vetni; χαταγελάν, kinevetni; χαταγιγνώαχειν, elitélni.
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Genitivus a melléknév mellett.
Genitivus áll oly melléknevek mellett, melyek 

jelentése hasonló az előbb felsorolt igék jelentésé­
hez. — így genitivus áll emlékezést, bőséget vagy 
szükséget, különbözést, jártasságot, értéket jelentő 
melléknevek mellett.-

A latin abi. comparationis értelmében áll a 
görögben a genitivus comparationis.

Genitivus a határozó mellett.
Mindazon határozó szók mellett, melyek geni- 

tivust vonzó melléknevekből képeztettek, szintén áll 
genitivus.

A genitivus partitivus értelmében áll a genitivus 
a következő kifejezésekben: nov γης; πηνίχα ΙστΙ
της ημέρας ;

A módot jelölő határozásoknál έχειν  igével 
kapcsolva: εν έχειν οώματος ( =  testet illetőleg.)

Genitivus áll a nem valódi praepositiókkal, 
m in t: ίγγνς, πλησίον, χωρίς, πλήν, μεταξύ, ίντύς, 
έξω, ίναντίον stb.

Az időt határozó  genitivus: ννκτός, όέρους, 
ix tίνον τον μηνύς stb., vehető genitivus partitivusnak 
is, a mennyiben kifejezi azon egészet, mely alatt 
valami végbe megy.

A dativus használata. 97.
Dativus áll a görögben benmaradó és átható 

igék mellett, továbbá melléknevek mellett úgy, mint 
a raagyarbau a részes tárgy. — A következőkben 
csak azon esetek vannak kiemelve, a melyekben a 
szerkesztés különböző a két nyelvben.

Dativus áll oly igéknél, mellékneveknél és 
határozóknál, melyek közeledést, támadást, együtt- 
létet, harczolást és egyenlőséget jelentenek:

a) m yvvvai, χερανννναι τ ί  τινι keverni, πλησιά­
ζει r közeledni vlkibez, ΰυιλείν  társalogni vkivel, 
χρησθαί τινι (uti aliqua re) vmivel élni, διαλέγεσ&αι 
beszélgetni, χοινονν τιν ί τι (communicare aliquid 
cum aliquo) közölni vkivel vmit, részesíteni vkit 
vmiben, χοινονσ ίλαί τινι περί τίνος (consulere ali­
quem de aliqua re) vkit vmi iránt megkérdezni, 
χοινωνείν, μετέχειν τ ιν ί  τίνος vkivel együtt vmiben 
részt venni; άμμιαβητείν, διαμέρεσ&αι, έρίζειν τιν ί
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vkivel c z i v a k o d n i ,  μάχεσ&αι, πολεμεΐν h a r c z o l n i  
v k i v e l ,  υμοιονν, iaovr, εϊκάζειν τ ί  τ ι η  T i n i t  Tinihez 
hasonlóvá, e g y e n l ő v é  tenni, T m i v e l  ö s s z e h a s o n l í t a n i ,  
όμοιοϋσ&αι, loixírai h a s o n l í t a n i  vkihez, όμολογεΐν, 
υμονοεΐν τ ιη  e g y e z n i  v k i v e l .

h) ϊσος egyenlő, όμοιος, παραπλήσιος hasonló, o 
αυτός ugyanaz, οικείος, ίδιο; saját, tulajdon, κοινός 
közös, ''ryyíj'»;; rokon, όμορος szomszédos, όμώινμος 
egyenlő nevű, συνώνυμος egyenlő jelentésű, διάφορος 
ellenséges, έναντίος ellentett.

Dativus áll a συν, ír, Ιπ ί, πρός, παρά, περί 
praepositiökkal összetett igéknél.

Az ige passiv  perfectumánál és plusquamperfec- 
tumánál υπό és gén. helyett, a mi a latin ab. és abl.- 
nak felel meg, állhat a cselekvő személy dativus- 
ban is

A. da tivus ethicus részvételt fejez ki a beszélő 
részéről a mondatban kifejezett cselekvés irá n t: 
Έφοβεΐτο Κύρος, μ  ή οι ( =  sibi) ο πάππος άπο&άνη.

A dativus instrum enti kifejezi az eszközt, mely­
nek segítségével valami végbe megy.

A dativus causae kifejezi a cselekvés belső 
okát, és érzelmet kifejező igéknél a külső okot ; 
állhat az első esetben υπό és gén., a második eset­
ben Ιπ ί  és dat. vagy puszta genitivus

A dativus modi praepositio nélkül áll, ha a 
módhatározás jelzővel ellátott főnév által történik : 
πανι'ι τρόποι, τ í n  τρόποι, κραυγή πολλή. — Ha jelző 
nincs, akkor praepositio áll a főnév előtt: συν δίκη, 
μετά δίκης, δ ι’ ακρίβειας, κατά κράτος

Praepositio és jelző nélkül is állhat dat. modi: 
δρόμοι, βία, σπουδή, σιγή stb.

A dativus differentiae v. mensurae a latin abi. 
mensurae értelmében használtatik: βραχεί χρόνοι 
ύστερον.

A dativus temporis áll a mikor?  kérdésre 
határozott időpont megjelölésére: τή υστεραία (ί,μίρα); 
τη  π ίοπτοί ετει: ív  praepositio használtatik, ha 
egy időköz van megjelölve, a melyen belül történik 
valami.

98. Az elöljárók (praepositio).
1. Genitivussal állnak: tx, ποό, ατό, αντί.
2. Dativussal: tv, συν.
3. Accusativussal: είς, άνά.
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4. Genitivussal és accusativussal: διά , κατά, 
νηίρ, μετά.

5. Genitivussal, dativussal és accusativussal: 
προς, άιιif i, περί, in i, vnö, παρά.

1. ix, ból, bői; tői, kezdve. 
noú, előtt; ért, miatt.
άηό, töl, által; tői fogva, következtében. 
αντί, helyett, ért.

2. Ív, ban, ben. 
συν, val, vei.

3. είς, ba, be; felé; egészen -ig ; (számoknál)
körülbelül.

άνά, fel; — on, en végig; val, vei.
4. διά gen. át, által, alatt.

acc. által, miatt. 
κ«τά gen. le, felé; ellen

acc. -on, en át-ig; értelmében; illetőleg. 
νηίρ  gen felett, -ért, miatt, 

acc. felett
μετά  gen. val vei; által 

acc. után
5. ηρός gén. -tói, részéről, felé

dat. -nál, részén 
acc. felé, részére, -ra, -re 

áutfi gén. körül; -ért, miatt
dat. körül; -ért, miatt (költőknél) 
acc. körül, -n á l; (időhatározásban és 

számoknál) körülbelül 
-τερί gen. -ról, miatt, -re vonatkozólag 

dat. körül, -on, -en, miatt 
acc. körül, illetőleg; (időhatározásnál 

és számoknál) körülbelől. 
in i  gen. -on ,-en; -nál, -n é l; -ra, -re; (idő­

határozásnál) alatt, idejében, 
dat. -on, -en; -nál, -nél; -ért, miatt 
acc. -ra, -re, felé; vlmn végig ( =  per);

—ig·
vnú gén. alól, által, -tói 

dat. alatt
acc. alá. (időhatározásnál) felé =  sub 

παρά gen. mellől; -tói, -tő i; 
dat. mellett, -nál, -nél 
acc. mellé, -hoz, -ig, kivéve (praeter), 

értelmében (secundum); (időhatározás­
nál) alatt.



9 9 - 1 0 1 64

Az ige.
99. Az activum, medium és passivum.

Az activum -nak rendes jelentésén kívül van 
néha miveltető jelentése, mint ez a latinban is elő­
fordul.

A mediunl-n&k visszaható (reflexiv) jelentése 
van. A mediális ige fordításánál az ige alanya elő­
fordulhat tárgynak, előfordulhat részes tárgynak; 
λούομαι =  mosom m agam at; γράφεται =  ir magá­
nak, maga számára. — Az előbbi az u. n. médium  
directum, az utóbbi a medium indirectum . — A 
medium dynam icum  oly cselekvést fejez ki, mely­
nek véghez viteléhez felhasználja a cselekvő alany 
saját erejét és eszközeit: λύομαι, a magam pénzén 
oldok fe l; παρέχομαι, saját pénzemből adok.

A passivum  mellett a cselekvő személy υπό 
praepositioval és genitivussal van kifejezve (a pass, 
perfectumnál és plusquamperíectumnál állhat dativus 
is), a létrehozó tárgy dativussal.

A passivumnak gyakran benmaradó jelentése 
van: άγννσ .άα ι, áyrjva i, eltörni; ίνεχ& ήνα ι, elsietni.

Egy néhány igének, különösen a verba vocaliák- 
nak mediális futuruma passiv jelentésű: τιμήσομαι, 
άόίκήσομαι.

A τός, τή, τόν végű adi. verbale vagy oly jelen­
tésű, mint a latin part. perf. pass, vagy lehetőséget 
fejez ki: λντός =  oldott, oldható. A τέος, τέα, τέον 
végű adi. verbale megfelel a latin gerundiumnak, 
tehát szükségességet fejez ki. A személytelenül 
használt τέος végű adi verbale mellett a cselekvés 
tárgya azon esetbe jön, a melyet az ige activumban 
megkíván: Ίονς φίλους ενεργετψέον ((στί). — Τον 
έργου άρκτέον (έατί). — A személyes szerkezet 
olyan, mint a latin; Τούτο ημΐν ποιητέον.

A cselekvés lehet folyó, beálló, befejezett, még 
pedig lehet ilyen a jelenben, a múltban és a jövőben. 
— A jelenben beálló és a jövőben folyó cselekvés 
kifejezésére a görögnek nincs külön alakja. A 
praesens a jelenben folyó cselekvést fejezi k i; az

100. Az adiectivum verbale.

101. Az igeidők.
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im perfectum  a múltban folyó cselekvést. Az aoristus 
a múltban beálló cselekvés, a fu tu ru m  a jövőben 
beálló cselekvés kifejezésére szolgál. — A jelenben 
befejezett cselekvést kifejezi a perfectum , a múlt­
ban befejezettet a plusquam perfectum , a jövőben 
befejezettet a fu t. exactum.

Az idők és módok használata. 102.
Az indicativi praesens kifejezi a jelenben folyó 

és fejlődő cselekvést. Kifejezheti azonban, mint a 
latinban, a múlt cselekvést, mint praesens historicum , 
és a jövő cselekvést is, melyet a beszélő lelkében 
már maga előtt lát.

b) Ha a praesens egy szándékolt, akart, cselek­
vést fejez ki, nevezzük praesens de conatu-nak

c) Kifejezheti a praesens az ismételt cselekvést 
is, továbbá azt a múlt cselekvést mely eredmé­
nyében még most is meg van : νικώ —  győző vagyok 
( =  győztem); γιγνώσχω —  tudom (== megismertem,).

d) Mint más nyelvekben is, állhat az ind. praes. 
mindenkor érvényes mondásokban mint praesens 
gnomicum.

e) Minthogy a görögnek nincs külön ideje a 
jelenben beálló cselekvés kifejezésére, ily értelemben 
is használatos a praesens: ϋανμάζω — bámulat fog 
el engem:

Az im perfectum  a múltban folyó és fejlődő 103. 
cselekvést fejezi ki. — Megfelelöleg a praesens de 
conatunak van a görögben imperfectum  de conatu 
is. — Használható az imperfectum oly értelemben 
is, mint fennebb a praesensró'l meg volt említve 
c) alatt: (νίκων =  győző voltam.

Az imperfectum használtatik akkor is, hogyha 
két múlt cselekvést egyidejűnek akar a beszélő fel­
tüntetni: ezért használatos az imperfectum a kisérő 
mellékkörülmények leírására.

Az aoristus ind ica tivusa  első sorban nem fejez 104. 
ki mást, mint azt, hogy megkezdődött és történt 
egy cselekvés ά  múltban/ így: (βασ'λενσα =  király 
lettem; (δοίλενσα —  szolgaságba kerültem; ηβηοα 
=  férfi lettem: (πολέμησα =  háborút kezdtem; 
(Οάοσησα =  felbátorodtam.

'Abból kifolyólag, hogy az aoristus egy a múlt­
ban történt cselekvést jelöl, használja a görög ezen 
időt, elbeszélő időnek, úgymint a latin a perf. histori- 
cumot: ι,λβυν, εidov, (νίκησα =  veni, vidi, vici.

S c h m i d t :  Kis Görög Nyelvtan. 5
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Sajátszeríi az aorístus használata mindenkor 
érvényes általános mondásokban, mint aorístus gno- 
micus : οιδε'ις, έττλοίτηοεν ταχέως, δίκαιος ών =  soha­
sem gazdagodott meg senki gyorsan =  nem szokott 
meggazdagodni senki . . .

Oly cselekvések, melyek előbb történtek, mint 
más múlt cselekvések, rendesen az aorístus indica- 
tivusával vannak kifejezve.

105. A praesens coniunctivi, opta tivi és in fin itiv i 
egy fejlődő, tartós, csak akart vagy ismétlődő cse­
lekvést fejeznek ki a nélkül azonban, hogy időt 
jelölnének.

Az aorístus coniunctivi, opta tivi és in fin itiv i 
szintén időjelzés nélkül egy cselekvést egyszerűen 
vagy egy cselekvés megkezdését fejezik ki.

Az im perativus praesentis csak tartós és ismét­
lődő cselekvések jelölésére használtatik.

Az im perativus aoristi pusztán a cselekvést 
mint olyat, jelöli.

A particip ium  praesentis egy cselekvés alatt 
történő egyidejű mellékcselekvés tartósságát fejezi ki.

A particip ium  aoristi egy mellékcselekvés meg­
történtét fejezi ki a főcselekvés előtt.

106. A fu tu ru m  a jövőben beálló vagy történő 
cselekvést fejezi ki. — A közvetlenül beálló jövőt 
a görög μέλλω igével és infinitivussal (praesentis, 
futuri vagy aoristi) fejezi ki.

107. A perfectum  a jelenben befejezett cselekvést 
fejezi ki: τέ&τηχε =  meg van  halva; έοτψα =  állok.

A plusquam perfectum  egy a múltban befejezett 
cselekvés megjelölésére szolgál: έτε&νήχει =  meg 
volt halva;

A fu tu ru m  exactum  egy cselekvés kifejezésére 
szolgál, mely a jövőben be lesz fejezve: τε&νηξω —  
meg leszek halva.

108. A perfectum  coniunctivi, opta tivi és in fin itiv i 
időjelzés nélkül egyszerűen befejezett cselekvést 
jelölnek.

A particip ium  perfecti rendesen a mellék­
cselekvés befejezettségének egyidejűséget fejezi ki a 
főcselekvéssel.

A módok használata.
109. Az indicativus kijelentő mondatokban szokott 

előfordulni.
Eltérőleg a magyartól indicativus imperfecti áll
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ily kifejezésekben: kellene, kellett volna — ε<$ει; 
érdemes volna, lett volna =  αξιον ην; szabad lenne, 
lett volna =  (ξην stb. Ilyen imperfectumok még 
χοήν, χαιρίς ην, προςηχεν, είχός ην, őíxcaov ην, 
χαλυϊς είχεν  és a τέος végű adiectivum verbale az 
ην igével kapcsolatban.

A coniunctivus kijelentő mondatokban csak 
Homerosnál található: xuí ποτέ τις εϊτιησιν,

A coniunctivus óhajtó mondatokban (μη tagadó 110. 
szóval) előfordul mint:

1) coniunctivus adhortativus: ϊωμεν, menjünk!
2) coniunctivus dubita tivus: ϊωμεν; menjünk?
3) tiltás. Megjegyzendő, hogy az aoristus con- 

iunctivi használható ily értelemben az aoristus impe­
rativi helyett: μη ψνγης —  ne menekülj!

Az optativus és áv a kijelentő mondatban:
a) a cselekvést lehetőnek tünteti fel: εν&α 

τιολλήν σωφροσύνην xaruuá&oi uv τις —  tanulhat 
valaki (m odus potentialis).

b) az indicativus helyett is használtatik egy 
szerény állítás kifejezésére: ideje (volna), hogy 
mennénk: ώρα áv εϊη άποβαίνειν.

c) állhat az imperativus helyett majd udvarias 
beszédben, majd gúnyos értelemben: ονχ áv φ&άνοις 
λέγε ív — mondd meg tüstént!

Az optativus elv nélkül az óhajtó mondatban 
εΐγάρ és εϊ&ε szavakkal vagy azok nélkül használ­
tatik az óhaj kifejezésére. — Az aoristus optativusa 
nem vonatkozik a múltra, hanem épúgy mint a 
praesens optativusa a jövőre.

A praeteritum  (azaz az imperfectum, p lu s ­
quamperfectum  és aoristus ind ica tiv i) és áv csak 
oly kijelentő főmondatokban állhat, melyhez egy 
feltételes mellékmondat szóban vagy gondolatban 
hozzájárul (modus irreális).

A praeteritum  áv nélkül óhajtómondatokban 111. 
egy teljesíthetetlen óhaj kifejezésére szolgál. Ilyen 
óhaj kifejezésére szokta a görög az υφελον, ώφελες, 
ωμελε alakokat is használni infinitivussal. Εϊ&ε σοι 
αννεγενόμητ — bár veled lettem volna. "Ω,φελε Κνρος 
ζ η ν  =  bár élne Kyros. EI9·’ ώφελες τότ’ εν9έως 
λιτιεϊν βίοV =  bár tüstént ott hagytad volna életedet.

A kérdömondat.
A kérdömondat elején vagy pror.omen áll vagy 

adverbium vagy kérdőszó. — A latin ne kérdőszó- * 
-sak megfelel αρα vagy r;, melyek el is maradhatnak;

Φ
5*
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nonne — <χρ’ ον, ονκονν; num =  άρα μ ή, vagy 
csak μή.

Kettős kérdések kötőszavai ηότερον — ή, melyek 
közül az első el is maradhat.

A kérdő mondatban állhat indicativus; optativus 
és αν a lehetőség kifejezésére; a praeteritum és elv 
a lehetetlenség kifejezésére és a coniunctivus dubi­
tativus kétkedő kérdésekben.

A mellékmondat.
113. Az optativus obliquus. Az iró más véleményé­

nek kifejezésére optativust használhat a kijelentő 
indicativus és a kívánságot kifejező coniunctivus 
helyén, ha a főmondatban történeti idő áll.

Ha a másnak véleménye lehetőséget vagy lehe­
tetlenséget fejez ki, akkor fentartandó az eredeti 
optativus vagy praeteritum és av.

A görögnek nem kell a fennevezett esetben 
optativus obliquust használnia, megtarthatja az 
egyenes beszédben használt módokat.

Ha a főmondatban nem történeti, hauem főidő 
áll, akkor a másnak véleményét kifejező mellék- 
mondatban fentartandók az eredeti módok.

114. A függő kérdésre nézve is érvényesek ezen 
szabályok. Kérdőszók gyanánt használtatnak az 
egyszerű függő' kérdésekben: fi, a kettős függő kér­
désekben πύτίρον  — η, fl  — ή, tiff — fl'Tf.

115. A czélhatározó mellékmondat kötőszavai: ώς, 
υπως, ϊνα, ως μ  ή, όπως μή, ϊνα μή  vagy pusztán 
μή. Főidő  után a czélhatározó mellékmondatban 
coniunctivus áll. Történeti idő után rendesen opta­
tivus áll; ha azonban a kívánság külön ki van 
fejezve, állhat coniunctivus is.

A törekvést jelentő igék után tekintet nélkül 
a főmondat idejére indic, fut. áll. Kötőszó όπως, 
tagadás μή.

A félést jelentő igék után a módok használata 
olyan, mint a czélhatározó mellékmondatokban. 
Kötőszó μή  a magyar hogy-nak, μή ου a magyar 
hogy nem  -nek megfelőleg.

116. A következményes mellékmondatban ιοστε után 
indicativus áll; tagadás ου. —- Ha a következményes 
mondat kifejezi azt, hogy bekövetkezhetik valami egy 
tehetség vagy minőség következtében, akkor a kö­
vetkezményes mellékmondatban infinitivus áll; taga­
dás kifejezésére szolgál a μή. Pld : Ονχ I'χομιν άργν-
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ριον cöfíTf άγοράζΐιν τά (ττιτήδεια —  nincs pénzünk, 
hogy megvehetnék az élelmet.

A comparativus után következő ή wore és ή ως 
után, valamint akkor, ha a ώστε tagadó főmondat 
után áll, infinitivus következik.

A főmondatban álló τοσοντος és τοιοντος után 
gyakran a ώστε és infinitivus helyett a megfelelő 
relativumok (οσος és olo ) következnek infinitivussal.

A mutató τοσοντος illetve τοιοντος nélkül álló 
οσος —  elegendő arra hogy, οΐος — alkalmas arra 
hogy: καλόν (στι ή (ιτιατήμη xul οίον αρχήν τον 
άνθρωπον.

A feltételes mellékmondat. 1) A feltételes 117  ̂
mondatban és a tőmondatban indicativus áll; ott a 
tagadás μή, itt ov. Pld.: FI θεοί τι δρώσιν αίσχρόν, 
ovx fial θεοί.

2. a) A feltételes mondatban (áv és coniunctivus 
vagy f i  és indicativi futurum (tagadás μή), a fő­
mondatban indicativi futurum (tagadás ov). Ezen 
esetben a feltétel olyannak van feltüntetve, mint a 
melynek bekövetkeztét elvárni lehet. A főmondatban 
állhat a modus potential's ( =  optativus éV-nal) és 
az imperativus is. — Pld: F d v  ζητής καλώς, ενρι)σεις 
— FA μή φνλάξεις μ ίχρ’, άπολεΐς τά μείζονα.

2. b) A feltételes mondatban áll (άν és con­
iunctivus (tagadás μη), a tőmondatban indicativi 
praesens (tagadás o v ) — Ezen eset kifejezi azt, 
hogy valahányszor a szükséges feltételek meg van­
nak, mindég bekövetkezik a felvett eset. — Ha 
ugyanezt a múltra nézve akarjuk kifejezni, akkor a 
feltételes mondatban (I áll optativussal, a tőmondat­
ban. pedig praeteritum. — Pld.: "Hv (γγνς  (λθη 
θάνατος, ονδίϊς βούλεται θνήαχειν. — Σωκράτης ονχ 
trttier, f t  μή διιβψη.

3. A feltételes mondatban fl áll optativussal 
(tagadás μ ή), a főmondatban optativus és áv (taga­
dás ον). — Ezen módon fejez ki a görög egy felvett, 
csak gondolt, képzelt esetet. — P ld : FI δ’ άναγ- 
xutov fi'η άδιχεϊν ή άδιχεΐσθαι, f lo íμην άν μάλλ.ον 
άδιχεΐσθαι — Feltéve, hogy választanunk kellene 
igazságtalanság elkövetése és eltűrése között, a máso­
dikat választanok

4. A feltételes mellékmondatban fi  és praeteri­
tum (tagadás μή), a tőmondatban praeteritum és áv 
(tagadás ov). Ezen módban kifejezi a görög azt, 
hogy egy felvett eset nem való. Pld.: φως fi μή  
είχα μεν, υμοιοι τοΐς τνφλοΐς άν ήμεν.
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118. Az okliatározó mondat kötőszavai: őrt, διότι, 
ώς, In ti, ίπειδή, ϋτε, οπότε. — Az okhatározó mon­
datokban az összefüggés szerint állhat indicativus, 
optativus és praeteritum. — Helyettesítheti az ok­
határozó mellékmondatot a dt« tó és infinitivus.

Az érzelmet és indulatot kifejező igék után, 
mint a milyenek: βανμά'ω, χαίρω, χαλεττώς φέρω a 
latin quod értelmében a görög υτι kötőszót használ.

119. A megengedő mellékmondat kötőszavai: εί καί, 
καϊ εί, εί καί μή, καί εί μη; ezen mondatok a fel­
tételes mondatokról adott szabályok szerint vannak 
szerkesztve. — A latin quum és quamquam értel­
mében a görög participialis szerkezetet használ 
καίπερ kötőszóval vagy anélkül.

120. A relativ mondat úgy szerkesztendő mint az 
önálló főmondat; állhat tehát abban jelentése szerint 
indicativus, conjunctivus, optativus és praeteritum. 
Az okot határozó jelzői mondat sem mutat semmi­
nemű feltünőséget. Tagadása ov. — A következményes 
jelzői mondatban főleg indicativus áll. Tagadás 
ov. — Feltűnő a latintól való eltérés ily kitételek­
ben : είσ'ιν οΐ =  sunt qui; ονκ έατιν "στις =  nemo 
est qui; ονδείς Ιστι Ζατις ον =  nemo est quin. 
Pld.: Ονκ έατιν ονδείς, οατις ονχ αντον φιλεί. — 
Ha egy ily következményes jelzői mondatban az 
van kifejezve, hogy vlmi bekövetkezhetik vlmilyen 
tehetség vagy minőség következtében, akkor indica­
tivi futurum használtatik. Pld.: "Εκεί ον πλοία έατιν, 
οϊς άποπλεναονμείία. — Czélhatározó jelzői mellék- 
mondatokban indicativi futurum áll. (Tagadás μή). 
Pld. "Εδοξε τω δήμω τριάκοντα ανδρας έλέσθαι, οϊ 
τούς πατρίονς νόμονς ανγγράψονσιν. — Az ilyen 
czélhatározó mellékmondatok helyett a görög inkább 
használja a participium futurumot: κατασκεψομένονς 
έπεμπε — misit, qui specularentur. — A feltételes 
jelzői mondatok átalakíthatók εί vagy iáv  kötőszóval 
kezdődő feltételes mondatokká (tagadás μ ή). Ezen 
mondatoknál a következő eseteket különböztethet­
jük meg:

a) ha a tőmondatban jelen vagy múlt áll és ha 
a jelzői mellékmondat egy oly feltételes mondattá 
alakítható át, a melyben εί és indicativus állana, 
akkor a jelzői mondatban indicativus áll. Ilyenkor 
a jelzői mondat feltételes volta csak a tagadó szócs­
kából (μή) ismerhető fel. Pld.: Των Ελλήνων οϊ μ ή 
έτνχον Ív ταΐς τάξεσιν υντες, είς τάς τάξεις έβεον. 
A hellének közül azok, a kik (ha ugyan voltak 
olyanok) nem voltak soraikban . . .
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b) ha a főmondatban futurum áll, és ha a jel­
zői mondat átalakítható egy feltételes mondattá, 
melyben táv  és coniunctivus állana, akkor a jelzői 
mondatban coniunctivus áll és az uv közvetlenül a 
relatív névmáshoz csatlakozik. Pld.: Én engedel­
meskedni fogok azon férfiúnak, a kit ti megfogtok 
választani (ha ilyet fogtok választani): ΤΟ άιδρί, 
υν κν έλησϋε, ηείσομαι.

ο  ha a jelzői mellékmondat feloldható egy fel­
tételes mondattá, a melynek kötőszava: valahányszor, 
akkor a jelzó'i mondatban a főmondat praesense 
után coniunctivus és íiv, a főmondat praeterituma 
után puszta optativus áll. Pld.: ΟΙ Πέρσαι uv vív 
γνώσι δννάμενον μεν χάριν άηοδιδόναι, μι) άπυδι- 
δΰντκ δέ, χολάζονσιν Ιαχνρως, Valahányszor a per­
zsák megtudják, hogy valaki, aki . . .

Az időíiatározó mellékmondatok kötőszavai: 121 
Srí, οπότε, r)víxtt =  mikor; ώ; =  a mint; i n t i  és 
ίηειδή  =  cum; ώς τάχιστα, tne'i τάχιστα, έπειδη 
τάχιστα, έπειδή προπον =  cum primum; tg ον, άφ’ 
ον =  ex quo; tv ψ —  mialatt; έως —  mig; εστε, 
μέχρι =  mig nem; πρίν  =  mielőtt.

Az időhatározó mellékmondatokban rendesen 
indicativus áll; tagadószó ov. — Ha az időhatározó 
mellékmondatban vlmnek bekövetkezte csak el van 
várva, a coniunctivus áll ű'r-nal, mely a kötőszóval 
lehetőleg összeolvad {όταν, έπειδάν). Ezen esetben 
a coniunctivi praesens megfelel a latin futurumnak, 
a coniunctivi aoristus megfelel a latin futurum exac- 
tumnak; tagadószó: μή. Pld.: 'HvíV cív τις νμάς 
cíd'ixij, ημείς νπ'ερ νμών μαχοΐμεΟα. — Έπειδάν 
δια,ττράξωμαι, ά δέομαι, ηξω.

Ismétlést kifejező időhatározó mondatokban 
coniunctivus és lív áll a főmondat praesense u tán ; 
puszta optativus a főmondat praeterituma után. 
Pld.: ΛΙαινόμεβα ττάντες, οπόταν όργιζώμεθα =  
valahányszor haragszunk . . . .  Έ πεϊ πλησιάζοι ύ 
ίππος, ταυτόν ίποίονν =  valahányszor a ló közele­
dett, ugyanazt tették.

A έως {εστε, μέχρι) után indicativus áll, ha a 
cselekvés igazán bekövetkezett: Ταντα tnoíovv, 
μέχρι αχύτος έγένετο. Ha azonban a cselekvés csak 
a jövőben be fog következni, vagy a jövőbe el fog 
tartani, vagy csak szándékolt, akkor a főmondat fő­
idéi·- után coniunctivus áll és űr, a főmondat mellék­
ideje után optativus. Pld.: Περιμένετε, έστ' űv έλ&ω.

A πρίν  állító főmondat után infinitivussal áll;
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tagadó tőmondat után a noív-nel indicativus áll, ha 
a tőmondatban történeti idő áll; coniunctivus és űr, 
ha a tőmondatban futurum vagy imperativus vau. — 
— Pld.: Πολλοί αν&ρωποι άποϋνήσχονσι πρότερυν, 
ηοϊν δήλοι γίγνεσθαι οίοι ήσαν. — Σνέννεσις ονχ 
έϋελε Ιέναι, πριν ή γννή αν τον ’έπειθε. — Ποιητής 
ον πρότερον οίός τε ποιεΐν, πριν αν ένθεος γένηται.

Αζ infinitivus használata.
Az infinitivushoz járuló állítmányi kiegészítő 

nominativusban áll. Pld.: Έρωτώμενος ποδαπός είη, 
ΙΙέρσης έφη είναι.

Az infinitivushoz járuló alany (és állítmányi 
kiegészítő) accusativusba jön, ha ezen alany nem 
egyszersmind a mondat alanya. Pld.: Κραυγήν πολ- 
λήν Ιποίονν χαλονντες άλλήλονς, ώστε χαϊ τούς πολε- 
μίονς άχονειν.

M ondást vagy gondolást jelentő igéktől függő 
kijelentő mondatok infinitivussal vannak kifejezve. 
Ha a kijelentő mondatban lehetőség vagy lehetet­
lenség van kifejezve, az infinitivushoz íiv járul. — 
Tagadás ov. — 01 ηγεμόνες οι' φασιν είναι άλλην 
οδόν. — "Ηλπιζε νιχήααι uv τούς πολεμίονς.

Infinitivus áll (tagadás μή) azon állító igék után, 
melyek jelentése: akarni, kísérlem, kezdeni, kívánni, 
követelni, kérni, rábeszélni, parancsolni, kényszerí­
teni ; továbbá azon tagadó igék után, melyek jelen­
tése: óvakodni, megtiltani, akadályozni, lebeszélni.

Kiegészítésként járul az infinitivus oly igékhez 
és melléknevekhez, melyek képességet, tehetséget 
jelentenek, azután oly melléknevekhez, melyek 
jelentése: méltó, könnyű, kellemes, szép, megfelelő.

Infinitivus áll az eszközlést jelentő igék és a 
történést jelentő személytelen igék mellett; tagadás μή.

Czél kifejezésére szolgál az infinitivus azon igék 
mellett, melyek jelentése: választani, venni, adni, 
hagyni, küldeni, rendelni, határozni.

Végül alanyként használtatik az infinitivus sze­
mélytelen kifejezések mellett, mint a milyenek: χρή, 
δεt. διαφέρει, δοκεΤ, πρέπει, έ'ξεστι, αδύνατόν ίατι, 
καλόν έσιι, αίαχρόν ίατι stb.

Megjegyzendő az infinitivus használata a követ­
kező kifejezésekben: ώς είπεΐν  =  úgy szólván; ο>ς 
έμοι δοχεΐν —  úgy látszik; ως οντωοι άχονσαι —  ha 
úgy hallgatjuk.

A semleges névelővel használt infinitivus, mint vala-
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mely főnév, állhat alanyként,tárgykéntéspraepositióval 
határozóként Nagyjában megfelel ezen így használt 
infinitivus a latin gerundiumnak. — A magyarban 
gyakran „hogy“ kötőszóval kezdődó' mellékmondatot 
kell használnunk ily infinitivus lefordítására: τω —  
az által hogy; άνιι τον — a helyett hogy; óul 70 
=  azért, hogy; τον — ενεχα —  azon czélból hogy; 
προς τω =  azon kívül hogy . . .

A participium használata.
A participium használható a főnév mellett jelző­

ként és ily esetben ugyanazon szórendben haszná­
landó, mint a melléknévi jelző: ot παρόντες πολΐται 
vagy ol πολΐται ot παρόντες. — A névelővel ellátott 
participium főnévként is használható: <5 βουλόμενος; 
ο λέγω ν; ο ιΐράσας; ot πολιτευόμενοι =  az állam­
férfiak,· tó συμφέρον —  a hasznos, a haszon.

A participium a magyarra gyakran (jdö, ok, 
czél, feltételes vagy megengedő) mellékmondattal 
fordítható.

A latin ablativus absolutus szerkezetnek meg­
felel a görögben a genitivus abso lu tus: Κΰρος άπέβη 
oviί'ενός χωλνοντος.

A participium mellett gyakran használtatnak 
adverbiumok, a melyek rámutatnak arra, hogy milyen 
értelemben vau a participium használva: az idő­
határozó értelemben használt participiumok mellett 
állhat: αμα =  simul; μεταξύ =  alatt, közben; av- 
i(xa — tüstént; az okhatározó participium mellett 
ίίτε, oíov, óla; megengedő értelemben χαίπερ. Ezen 
határozóknak megfelelőleg szoktak állani időhatáro­
zói participium után είτα, έπειτα, τότε, a megengedő 
participium után όμως.

Fontos a participium mellett álló ώ; és ωαπερ 
használata. Ezen partikulákkal ki van fejezve az, 
hogy a participiumban megjelölt cselekvés nem 
veendő szószerint, vagy hogy az csak látszat, ürügy. 
— Más esetekben ismét ezen partikulákkal bevezeti 
az iró egy más embernek véleményét. — Pld.: ΈντανΟ' 
ϊμενον  ró; χατέχοντες ιό ΐίχρον mintha már el­
érték volna . . .

Ha a tói vagy ώαπερ-Tel bevezetett participium 
okot jelöl, akkor ezen ok nem az iró véleményének 
veendő: ha az iró az ő általa is elismert okot 
mondja el, akkor azt ίίτε, olov, óla partikulákkal

123.
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vezeti be. Az előbbi esetnek megfelel a latinban az 
okhatározó quod coniunctivussal, az utóbbinak a quod 
indicativussal.

Sajátságos a görögben a semlegesnemíi partici- 
piumnak absolut használata. — Absolut használat 
alatt értendő az, hogy a participium (úgy mint pld. 
a gén. absolutus) nem csatlakozik a mondat valamely 
főnevéhez, hanem önálló. íg y  használtatnak: δέον — 
mert kellett, jólehet szükséges lett volna ; προσηχον 
—  mert illő volt, habár illő lett volna; Ιξόν —  mint­
hogy, habár szabad stb .: Óvóé δίκαιόν μοι δοχείς 
ίπ ιχειρεΐν  πράγμα, σαντΰν προδονναι, ιξόν σω&ηναι, 
=  úgy látszik nekem, hogy te nem teszel igazságos 
dolgot, a midőn magadat feláldozod, a mikor sza­
badságodban volna megmentened magadat.

A participium mint á llítm ányi kiegészítő is 
használható és mint ilyen vagy az alanyhoz, vagy a 
tárgyhoz lép közelebbi viszonyba; — ezeu viszony­
nak megfelelőleg majd nominativusban van és az 
alanynyal van megegyeztetve, majd accusativusban 
megegyezve a tárgygyal.

Nominativusban álló participiális kiegészítést
vesznek magukhoz: τυγχάνω  =  véletlenül............
vagyok; διαιελέω, διαμένω =  állandóan vagyok; 
λανθάνω — titokban vagyok; φαίνομαι, φανερός είμι, 
δηλός είμι =  világosan . . vagyok; πανεσ&αι —
megszűnni; φίλάνειν — megelőzni; χάμνειν —  fára­
dozni. — A fordításnál rendesen a participium lesz 
a mondat állítmánya, míg a görög állítmány adver- 
biummá lesz: 1Έ τνχε διαόρέων ποταμός —  véletlenül 
(épen) keresztül folyt egy folyó. — Μ αχόμενοι 
διετέλεσαν - tovább harczoltak. — Σωκράτης Ανων 
φανερός ην =  S. mások előtt (szeme láttára) áldo­
zott. — Σκοπών οίδέποτ’ εληγε =  nem szűnt meg 
vizsgálni; egyfolytában vizsgált.

Így áll még nominativusban participiális kiegé­
szítő az érzelmet és indulato t jelentő igéknél és azon 
igéknél, melyek jelentése: helyesen, helytelenül 
cselekedni; tú ltenni v lk in ; vlki mögött elm aradni. 
Pld .: Καλώς έποίησε ϊίρξας =  szépen cselekedett 
azáltal, hogy megkezdte . . .  — 'Ραδίως φέρεις ημάς 
άπολείπων —  könnyen fogod elviselni azt, hogy 
bennünket elhagysz.

Accusativusban álló participiális kiegészítést 
vesznek az észrevevést jelentő igék: όράω, άκονω, 
γιγιώσχω , μανϋάνω  stb. Pld.: Όρώμεν πάντα άλη&η 
όντα. — így a latinban is: video te vera dicentem.
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A participium is használható αζ-nal és ezen 
esetben megfelel a modus potentiálisnak, illetve a 
modus irreálisnak.

A függő beszédben az, a mi az egyenes beszéd 
főmondata lenne :

a) verbum finitummal és ώς vagy őrt kötőszavak­
kal fejezendő ki, vagy infinitivussal (illetve acc. c. 
inf.-val), ha a mondat kijelentő;

b) infinitivussal, ha a mondat kívánságot fejez ki;
c) úgy, mint a függő kérdés, ha a mondat kérdő 

(lásd 114).
A mellékmondatokra nézve a következő szabá­

lyok érvényesek:
a) ha az ige, a melytől a kérdés függ, főidőben 

áll, akkor megmaradnak az egyenes beszédben 
használt idők és módok.

b) ha a nevezett ige mellékidőben áll, akkor a 
praesens, perfectum és futurum indicativusa helyett 
és a coniunctivus helyett optativus áll hat. A többi 
idők és módok maradnak, mint a hogy voltak az 
egyenes beszédben.

A görögben két tagadó szó van: ov és μή. A μή  
használatára nézve általános szabály, hogy az elő­
fordul kívánságot kifejező mondatokban (tehát a 
czélhatározó mellékmondatokban is), a feltételes 
mondatok előtagjában és az infinitivus mellett.

Ha participiumok, melléknevek vagy főnevek 
tagadva vannak, a két tagadó szó közül az haszná­
landó. a mely szükséges volna, ha az illető szó egész 
mondattá volna feloldva.

E gy  tagadas már tagadó értelmet ad ugyan a 
reá következő határozatlan névmásnak, de a görög 
rendesen nem elégszik ineg ezen egyszerű tagadás­
sal, hanem az utána következő kifejezést újból 
tagadja. — Hasonló eset fordul elő a magyarban is; 
feltűnő a szerkesztés, ha a latinnal vetjük egybe. 
_ Oviért ονδαμή ούδαμώς or ót μίαν κοινωνίαν ίχ ίι.

Állító értelmök van azonban ονδύς ον — ονδιίς 
έστη οστις ον vagy ovie'ií οοτις ον kifejezéseknek 
és általában oly összetett tagadásoknak, a melyek

A függő beszéd. 124,

A tagadás. 125.
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után egy ugyanazon tőből való egyszerű tagadás 
következik. — Hasonlóképen állítást ad ov és reá 
következő μή vagy μή  és reákövetkező ov.

Feltűnő, hogy az άντιλέγειν, megvitatni, άμφι­
οβητ d v , kétségbe vonni és άρνεΐσ&αι, tagadni, után 
következő ώς kötőszóval bevezetett mellékmondatok­
ban a tagadás újból ki van fejezve ov szócskával. 
Pld. : ίΑμφισβητέω ώς ονκ. άληδή λέγει.

Az άντιλέγειν, άμφιαβητεΐν, άρνείσ&αι; άπολίειν , 
feloldani, évuvuovaSai, ellenkezni, άπαγ^ρενειν, meg­
tiltani és hasonló jelentésű igék után következő 
in fin itivus μή tagadószóval használtatik. Pld.: Α μ ­
φισβητεί μή άλη&ή λέγειν fűé. —· Ezen igéknek 
tagadása után az infinitivushoz μή ov járul. Pld.: Ό  
Άοτνΰγης ονκ ίδννατο άντέχειν μή ον χαρΐζεσόαι.

Ugyancsak μή ov szokott járulni az infinitivus­
hoz ily kifejezések után: ον δύναμαι, αδύνατον, ονχ 
οίόντε, αισχρόν, δεινόν έοτι, αισχύνη Ιατίν, αία χύνομαι 
Pld.: Ιΐάα ιν αίσχννη ήν μή ον ανστιονδάζειν.

126. A kötőszók.
Mellérendelő kötőszók: K apcsolók: καί, τέ, 

οτδέ, μ η δ έ ; szétválasztok: ή, είτε, οντε, μήτε·, ellen­
tétesek: άλλα, άτάρ, αν, óé, (μέν-όέ), μέντοι; követ­
keztetök: άρα, δή, ονν, το ίννν ; okadó·, γ ά ρ ; meg­
engedő: καίτοι.

Alárendelő kötőszók: Idöhatározök: υτε, 
οπότε, ήνίκα, ώς, ίπεί, ίπειδή, οσάκις, οποσάκις, έξ ον, 
άφ’ ού, év ώ, έως, έστε, μέχρι, πρ ιν , megengedök: εΐ 
καί, και εϊ; okhatározók: ότι, διότι, ώς, Ιπεί-, felté­
teles: εϊ (έόν) ; következményesek: ώς τε, ώς; czél- 
határozók: ΐνα, ώς, όπως, μή; m agyarázók: ότι, ώς·, 
összehasonlítok: ώς, ώσπερ.



Az alaktanban előforduló igék jegyzéke.*)
A vessző előtti számok a lapok szélein található 

paragraphus-számok; a vessző utáni számok a para- 
graphusokon belőli pontokra  vonatkoznak.

ayauai 81, 2.
dytCgtu 77.
ίχγννμι, eltörök, α'ξω, εαξα, 

say a =  el vagyok törve; 
ίάγην. 

άγω 68.
άΐδέομαι 75, 1 és 2. 
αίρέω 88, 1.
«ίσ&άνομαι 85, 14. 
άχονω 77; 75, 6. 
άλείμω 77; 84, 13. 
άλ£ξω 87, 6.
άλίαχομαι 81, 3; 76; 86,1. 
αμαρτάνω  85, 15. 
ttucf ίένννμι, felöltöztetek, 

άμφιώ, dug ιίσομαι, η μ - 
ιρίΐΰα ; ήμφ(tauen — 
fel vagyok öltözve. 

άναλίαχω 86,  2 . 
άνέχημαι 58. 
c tn ty S á v o u a i  85, 16.
άπυδιδράαχω 81, ο. 
άττο&νήσχω 86, 12 
άποχτείνω 75, 16. 
άρίσχω 86, 3.

άρχέο) 75, 1 és 2. 
άρϋω, 75, 1 és 2; 77. 
αυξάνω 85, 17. 
άχ&ομαι 87, 7. 
βαίνω 85, 1; 81, 3. 
βάλλω 75, 15. 
βιβρώσχω 86, 4. 
βιόω 81, 3 lásd ζάω 
βλάπτω  73. 
βλαστάνω 85, 18. 
βλώσχω 86, 5. 
βόσκω 87, 8. 
βοΰλοιιαι 87, 9. 
γαμέω  87, 1. 
γελάω 75, 1 és 2. 
γηίλέω 87, 2. 
γηράαχω 86, 6. 
γίγνομαι 88, 2. 
yt/τ'ωσκω 81, 3; 86, 7. 
δάχνω 85, 6. 
δαρ&άνω 85, 19. 
δίδοιχα 84, 12. 
δει 87, 10
διίχννμ ι 82,
δέω (kötök) 75, 5.

*) Az ötödik igeosztályhoz tartozó vvui-re vég­
ződő igék alakjai e jegyzékben találhatók. — Ezen
igék χεράνννμι, χρίμάνννμι, η(τάνννμι, αχεδάννυμι, 
átKfiévvvui, (άπο) αβένννμι. ζιύνννμι, ρώνννμι, άγνν- 
UI, ξενγνυμι, μ ίγν νμ ι, (άπ)οϊγννμι, (άπ)υλλνμι, 
ομνυμι, ομΰργννμ ι, πήγννμι, ρήγννμι.
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δέω (nélkülözök) 87, 10, 
διαλέγομαι 76. 
διδάσκω 86, 8. 
διδράσκω 86, 9. 
δίδω μ ι 80.
διιράω 63. 
διώκω 72. 
δοκέω 87, 3. 
δράω 75, 7.
δύναμαι 81, 2. 
δύνω 85, 7. 
δύω 85, 7; 81, 3. 
έύω 57.
Ιγείρω  77.
'έδοιιαι 88, 5.
Ι&έλω 87, 11. 
εϊδον 88, 10. 
είμ ί 83, 4. 
είμ ι 83, 3. 
είπειν  88, 18. 
εύρηκα 76. 
έκπλήσσω 84, 3. 
έλαννω 85, 2 ; 77. 
ίλέγχω  77. 
έλίασω 57. 
έλκω 75, 11. 
ένεγκεΐν 88, 16. 
έοικα 84, 11. 
έπαινέω 75, 4. 
έτι ίσταμαι 81, 2. 
έπομαι 57; 88, 6. 
έργάζομαι 57. 
έρδω 88, 4. 
έρπω 57.
έρχομαι 77; 88, 3. 
έσ&ίω 77: 88, 5. 
έστιάω 57. 
f ii'dw 87, 13. 
ευρίσκω 86, 10. 
έχω 57; 88, 7.
£«ω 88, 8.
ζενγννμι, összekötök, 

ζενξω, έζενξα, έζενγμαι, 
Ιζνγην.

ζώνννμι, övezek, ζώσω, 
έζωσα, έζωκα, έζωσμαι. 

ηβάακω 86, 11.

ήγαγαν 68. 
ήμαι 83, 7. 
ήμ ί 83, 2. 
ϋ-άλλω 75, 16.
&ανεΐν 1. ϋνήακω.
&έω 84, 18.
Οιγγάνω 85, 24.
(λνήσκω 80 jegyz.; 74; 86. 

12.
d-ρώσκω 86, 13,
&νω 75, 5. 
ΐημι 80.
ικνέομαι 85, 11. 
ίλάσκομαι 86, 14. 
ϊοιημι 80; 74. 
καθ-ενδω 87, 13. 
κάθ-ημαι 83, 7. 
κα&ίζω 87, 14; 88 19. 
καίω 75, 8. 
καλέω 75, 3. 
κάμιω  85, 8; 75, 15. 
καταπλήσσω 84, 3. 
κείμαι 83, 6. 
κελεύω 75, 6., 
κεράνννμι, keverek, κερώ, 

(κέρασα, κέκρακα, κέκρα- 
μαι, έκρά&ην és ίκ.ερά· 
σ&ην.

κιχ άνω 85, 20. 
κλαίω 75, 8; 87, 15. 
κλείω 75, 7. 
κλέπτω 75, 9. 
κλίνω 75, 14. 
κόπτω 72. 
κρέμα μ ui 81, 2. 
κρεμάνννμι, felakasztok, 

κρεμώ, (κρέμασα, /χρί- 
μάσ&ην. 

κρίνω 75, 14. 
κτάομαι 76; 73. 
κτείνω 75, 16. 
κννέω 85, 13. 
λαγχάνω  85, 25. 
λαμβάνω 76; 85, 26. 
λανίλινω 76; 85, 27. 
λείπω  84, 9. 
λειίω 75, 6.



λύω lb , 5. 
μαίνομαι 75, 16. 
μ uv d-άνω 85, 28. 
μάχομαι 87, 16. 
μεΰνοχω  86, 15. 
μ έλη  87, 18. 
μέλλω 87, 17. 
μένω 87, 19.
μ ίγν νμ ι, keverek, μίξω, 

έμίξα, μέμιχα, μέμ ίγμα ι, 
ίμίχθ-ην és (μιγην. 

μιμνήσχω  76; 78; 86, 16.
84, 17. 

οζω 77.
οΐγννμι, nyitok, ανοίξω, 

άνέωξα, άνέωχα, άνέιογ- 
μαι, άνίφχίίην. 

οΐγω, άνέωχα 76. 
οϊδα 84, 1Ű; 83, 5 
οϊομαι 87, 24. 
οϊχομαι 87, 22 
ολισΟ-άνω 85, 21. 
(άπ)ϋλλνμι 77; =  perdo, 

όλώ, ώλεσα, όλώλεχα; 
υλλνμαι =  pereo, όλοΐ- 
uai, ώλόμην, ο λωλά, 

υμννμ ι 77, esküszöm, 
6 μονμαι, ωμοσα, ο μ ώ­
μοχα, όμώμοται és υμώ- 
μοστα ι; ώμόίλην és 
ώμόα&ην

υμόργννμι, letörülök, 
ώμορξα stb. 

ύνίνημι 81, 1. 
όράω 76; 88, 10. 
υρνοοω 77 
οσφραίνομαι 85, 22. 
οφείλω 87, 23. 
υφλισχάνω, 85, 23, 
παλαίω 75, 6. 
πάσχω  86, 17; 88, 11. 
π εί\λω 84, 8; <1 
πει νάω 63 
πέμπω  75, 9. 
ηετά νννμ ι, kiterjesztek, 

πετώ, ίπέτααα, πέπτα- 
μαι, lπετάσdηr.

πέτομαι 87, 24; 88, 13. 
ηηγννμι, erősítek, πήξω, 

έπηξα, πέπηγμαι, ίπήχ- 
d η v ; med. ηήγννμαι, 
ίπάγηV, παγήσομαι, 
πέπηγα.

τιίμπλημι 81, 1. 
πίμπρημ ι 81, 1.
πίνω  85, 3; 88, 12. 
πιπράσχω  86, 18. 
πίπτω  88, 14. 
πλάσσω 71. 
πλέω 84, 15. 
πλήααω 84, 3. 
πνέω 84, 16. 
πνίγω  84, 5. 
πντχάνομαι 85, 29. 
ρέζω 88, 4. 
ρέω 84, 19; 81, 3. 
ρήγννμι török, ρήξω, 

έρ-ρηξα; med. ρηγννμαι, 
έβράγην,ραγήσομαι, perf, 
έτρωγα.

ρίπτω  84, 7; 87, 4. 
ρώνννμι, erősítek, ρώσω, 

έρρωσα, έόρωμαι, ίδρώ- 
σdηv.

(άπο)σβένννμι 81, 3, el­
oltok, σβέσω, έσβεαα, 
έσβεσμαι, (σßέσdηv■, med. 
σβένννμαι, έσβην, έσβηχα. 

σείω 75, 6. 
σήποι 84, 1; 72 
αχεδάνννμι, elszélesztek, 

σχ-δοϊ, (σχέδασα, Ισχέ- 
δασμαι, ίσχεδίσδην. 

σπάω 75, 1 és 2. 
οπένδω 75, 10. 
στέλλω lb, 13 
στερίαχο) 86, 19. 
στρέφο) lb , 9. 
οο ζω lb, 12. 
τάσσω 73. 
τείνω lb, 14. 
τελέω lb, 1 és 2.
τέμνω 85, 9; 75,15; 87, 20. 
τήχω 84, 2.
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τί&νημι 80. 
τίχτω 72. 
τίνω 85, 4. 
τιτρώσκω 86, 20. 
τρέπω 75, 9. 
τρέφω 75, 9. 
τρέχω 88, 15. 
τρέο) 75, 1 és 2. 
τρίβω 84, 6. 
τρώγω
τυγχάνω  85, 30. 
τύπτω  87, 25. 
ύπισχνέομτα  85, 12. 
φαίνω 75, 17. 
φάσκω 86, 21.

φέρω 77; 88, 16. 
φΐνγω  84, 14, 
φ ημί 83, 1. 
φ&άνω 85, 5; 81, 3. 
φ&ίνω 85, 10. 
φύω 81, 3. 
χαίρω 81, 3; 87, 26.
χάσκω 86, 22. 
χέω 84, 20. 
χοω 75, 6. 
χράομαι 75, 6. 
χρίω 75, 6. 
χρηφίζο) 73 
ώ9·έω 76; 87, 5. 
ώνέομαι 76; 88, 17.

MAGY. AKADÉMIA.] 
KÖNYVTÁRA j

VVig-:iT.d F. K. köuyvnvomdaja, Pozsonyban.
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